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ÖNSÖZ TC "ÖNSÖZ" \f C \l "1" 
Tarih boyunca stratejik konuma sahip olan ülkelerin kimi zaman avantaj kimi zaman da dezavantajları olmuştur. Afganistan XE "Afganistan"  bu cihetten incelendiğinde; doğuda Çin Halk Cumhuriyeti, batıda İran, kuzeyde Türkmenistan, Özbekistan ve Tacikistan, güneyde Pakistan’ın ortasında kalan önemli bir konuma sahiptir. Nitekim tarihin ilk dönemlerinden itibaren konumu itibariyle, İÖ. 6. yy.da Persler, î. yy.da Büyük İskender İmp. İS. 2. yy.da Hintler, 3. yy.da Sasaniler, 10. yy da Gazneliler, 12. yy da Cengiz Han, 14. yy.da Timur XE "Timur"  ve 15. yy.da Babür Şah İmparatorluğu vb gibi devlet ve imparatorluklar Afganistan’ı elde tutmak istemişlerdir. Yakın tarihimizde de bu tablo değişmemiştir. Rusya’nın Orta Asya’da ilerlemesi ve İran ile yakınlaşması, çıkarlarına ters düşen İngilizlerin 1838 yılında Afganistan’a ordu göndermesine sebeb olmuştur. Bu da İngiliz-Afgan Savaşlarının (1838-1842; 1878-1879; 1919) başlangıcı olarak tarih sayfalarına geçmiştir. Tabi ki savaşın başlamasıyla ülkedeki barış ve güven ortamı, yerini savaş ve huzursuzluğa bırakmıştır. Bundan rahatsızlık duyan halk da güvenli ve huzurlu bölgelere göç etmeye başlamıştır.
Çalışmamıza konu olarak seçilen “Mecmû‘â-i Tahmîsât” adlı eserin müellifi olan Burhâneddîn-i Belhî de hac niyetiyle yola çıkmış, ailesi ve 242 kişilik bir kafileyle 1853 yılında Afganistan XE "Afganistan" ’ın Belh şehrinden Anadolu’ya göç etmiştir. Sultan Abdülaziz’in daveti üzerine 1861 yılında İstanbul XE "İstanbul" ’a gelip yerleşmiş bir aileye mensuptur. Bu ailede üç önemli isim yetişmiştir. Bunlar, ailenin reisi ve en önemli şahsiyeti Şeyh Seyyid Süleymân-ı Belhî ve çocukları olan Abdülkâdir-i Belhî ve Burhâneddîn-i Belhî’dir.

 Burhâneddîn-i Belhî’nin kaleme almış olduğu “Mecmû‘â-i Tahmîsât” adlı eser, Muhammed Musâ XE "Muhammed Musâ"  tarafından yazılmıştır. 56 varak olan nüsha, Farsça XE "Farsça"  ve Osmanlı Türkçesiyle yazılmış 39 tahmisi içermektedir. Osmanlı Türkçesiyle yazılan 7 tahmis vardır. Bunlardan 6 tanesi, Ali Şîr Nevâ’î, Fuzulî, Nef‘î, ve Ahmed-i Yesevî gibi ünlü şairlerimize yazılmış olup, bir tanesi de Burhâneddîn-i Belhî’nin oğlu Muhammed Musâ tarafından kendi babasına yazdığı tahmistir.  Farsça olarak yazılanlar ise; Sadi, Hâfız, Câmî, Hâcu-yi Kirmânî XE "Hâcu-yi Kirmânî"  vb. gibi Fars edebiyatının seçkin 15 şairine yazılan 31 tahmisi içermektedir. Muhammed Musâ’nın babasına yazmış olduğu bir Farsça tahmis de bunlardan ayrıdır. Son olarak da eserin son varağında Burhâneddîn-i Belhî’nin yazdığı bir müseddes XE "müseddes"  vardır.  Mecmuada yer alan Türkçe tahmisler, çalışmamıza dâhil edilmemiştir.

Mecmuada yer alan tahmislerin başında başlık halinde, tahmisin kime yapıldığı, şiirin sonunda ise genellikle gün, ay, yıl olarak hicri ve miladi tarih kayıtları düşülmüş, ayrıca manzumenin yazıldığı yer, mahalle, sokak ve ikametgâh adları belirtilmiştir. Bu husus diğer mecmualarda görülmeyen bir özellik arzetmektedir. 
Çalışmamız, Giriş ve iki bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında Burhâneddîn-i Belhî’nin hayatı, edebî kişiliği, ailesi ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir.

Çalışmanın birinci bölümünde, şiirlerine tahmis yazılan İranlı şairler kısaca tanıtılmış; tahmis edilen gazellerin Farsça XE "Farsça"  metinleri de bu biyografilerin devamında verilmiştir. Ayrıca İranlı şairlerin divanlarından tahmis edilen gazeller bulunarak Belhî’nin ilgili gazelin hangi beyitlerini tahmis ettiği de ayrıca belirtilmiştir.  

İkinci bölümde ilk önce 56 varak olan mecmuanın Farsça XE "Farsça"  metni bilgisayar ortamına aktarıldı. Daha sonra şiirleri tahmis edilen şairlerin divanlarından ilgili gazeller bulunarak, esas alınan nüshada yer alan beyitler karşılaştırılmış, ayrıca nüsha farklılıkları dipnotlarda gösterilmiştir. Bu karşılaştırma esnasında mecmuada aynı Farsça gazele ait beyit ve tahmislerinin farklı yapraklarda yer aldığı tespit edilmiş, bu ve benzeri karışıklıklar giderilerek yapılan düzeltmeler de dipnotlarda gösterilmiştir. Çalışmada beyitlerin sol tarafına, esas alınan nüshanın varak numaraları yazılmıştır.

Her zaman ve her konuda yardım ve desteklerini esirgemeyen Fars Dili ve Edebiyatı Bölüm Başkanı Prof. Dr. İbrahim KUNT ve Fars Dili ve Edebiyatı Bölüm Başkan Yardımcısı Dr. Öğretim Üyesi Sinan TAŞDELEN’e sonsuz teşekkürlerimi sunmayı bir borç bilmekteyim. Son olarak aileme de teşekkürlerimi sunmak isterim. İstemeyerek de olsa bazen zamanlarından çaldığım başta eşim olmak üzere çocuklarım Nurefşan ve Mustafa Ali’ye de sabır, sevgi ve desteklerinden dolayı minnettarım.
Dr. Hakan YAMAN
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age.


: Adı geçen eser
b. 


: Bin
bkz.


: Bakınız

çev.


: Çeviren

d.


: Doğumu

DİA.                        : Diyanet İslâm Ansiklopedisi

Dr.


: Doktor
hzl.


: hazırlayan

hş.                           : Hicrî Şemsî
Hz.


: Hazret-i
Ktp.


: Kütüphane(si)

M.                             : Miladi
no.                            : Numara

ö.


: Ölümü, ölüm tarihi
s.


: Sayfa
S


: Sayı

slt.


: saltanat

GİRİŞ TC "GİRİŞ" \f C \l "1"  TC "GİRİŞ" \f C \l "1" 

 TC "GİRİŞ" \f C \l "1"  TC "GİRİŞ" \f C \l "1" 
Tahmis XE "Tahmis" , Arapça bir kelime olan ve “beş” anlamındaki “hamse” sözcüğünden türemiş “beşlemek” anlamına gelen bir sözcüktür. Terim anlamı ise; bir gazelin her beytinin önüne aynı vezinde ve anlam bütünlüğü içinde üç mısra ilave edilerek oluşturulan musammatlara verilen isimdir. Tahmisin başarısı, asıl beyitlerle ilave edilen mısralar arasındaki anlam bütünlüğüne göre değerlendirilir. Tahmisler genellikle beş-yedi bend arasında tertiplenir ve son bendde her iki şairin de mahlası yer alır. Musammatlar içerisinde en çok örneği bulunan nazım şekli tahmîstir. 

XV. yüzyıldan itibaren hemen her şairin divanında tahmise rastlamak mümkündür. Şeyh Galib XE "Şeyh Galib" ’in Divan’ında 17, İzzet Molla XE "İzzet Molla" ’ın Divan’ında 12 ve Leyla Hanım XE "Leyla Hanım" ’ın Divan’ında 12 tahmis mevcuttur. Adı geçen şahıslar aynı zamanda en çok tahmis yazan şairler olarak ta bilinirler. Divan şairlerimizden Fuzuli XE "Fuzuli"  ve Bakî XE "Bakî" ’nin,  padişahlardan da I. Süleyman XE "I. Süleyman"  ve III. Selim XE "III. Selim" ’in şiirleri çokça tahmis edilmiştir. Kaside XE "Kaside"  tahmisi olarak XVI. yüzyıl şairlerinden Mansur Âgehî XE "Mansur Âgehî" ’nin yazdığı “Kasîde-i Keştî XE "Kasîde-i Keştî" ” sine yapılan tahmisler ünlüdür.

Türk şairler, çeşitli İranlı şairlerin meşhur gazellerini tahmîs etmişlerdir. Ancak bugüne kadar Farsça XE "Farsça"  manzumelerden yapılan tahmisler hakkında derli toplu bir çalışma yapılmamıştır. Bu çalışma bu alanda bir örnek niteliğindedir.

“Mecmû‘â-i Tahmîsât” adlı eserde 21 Türk ve İranlı şairin şiiri tahmis edilmiştir. Bu mecmuada 39 gazelin, 1 kasidenin ve 1 naatın tamamının ya da bir kısmının tahmisleri olmak üzere 227’si Farsça XE "Farsça" , 38’i de Osmanlı Türkçesiyle toplam 265 beyit yer almaktadır. Şairlerin 15 tanesi Fars edebiyatının seçkin şairlerindendir. İsimleri, kaç gazelinin ve toplam kaç beytinin tahmis edildiği aşağıda verilmiştir:

1. Hâfız-ı Şîrâzî XE "Hâfız-ı Şîrâzî"                              11 gazel   (68 beyit)

2. İsmetullâh-i Buhârî XE "İsmetullâh-i Buhârî"                     2 gazel   (24 beyit)
3. Nimetullâh-ı Velî XE "Nimetullâh-ı Velî"                        2 gazel    (22 beyit)
4. Abdurrahmân-ı Câmî XE "Abdurrahmân-ı Câmî"                  3 gazel   (19 beyit)

5. Örfî-yi Şîrâzî XE "Örfî-yi Şîrâzî"                                 2 gazel    (14 beyit)
6. Feyzî XE "Feyzî" -i Hindî                              2 gazel   (14 beyit)

7. Abdulkâdir-i Geylânî XE "Abdulkâdir-i Geylânî"                   1 naat XE "naat"      (12 beyit)

8. Muhammed Şîrîn-i Magribî XE "Muhammed Şîrîn-i Magribî"       1 gazel    (12 beyit)
9. Kemâleddîn İsmâîl-i İsfahânî XE "Kemâleddîn İsmâîl-i İsfahânî"     1 gazel   (11 beyit)

10. Sadî-yi Şîrâzî XE "Sadî-yi Şîrâzî"                              1 gazel    (8 beyit)

11. Ebu-l-Hasan Mîrza-yi Kâcârî    1 gazel    (8 beyit)
12. Rızâ Dâniş Hân                        1 gazel    (7 beyit)
13. Nâsır-i Hüsrev XE "Nâsır-i Hüsrev"                           1 kaside  (5 beyit)
14. Hâcu-yi Kirmânî XE "Hâcu-yi Kirmânî"                       1 gazel    (1beyit)
15. Abdulkâdir Bîdil-i Buhârî XE "Abdulkâdir Bîdil-i Buhârî"          1 gazel    (1beyit)

 Bu şairlerden 5 tanesinin tahmisi Osmanlı Türkçesiyle kaleme alınmıştır. Bu şairlerin isimleri, kaç gazelinin ve toplam kaç beytinin tahmîs edildiği aşağıda verilmiştir:

1. Fuzulî-yi Bagdâdî XE "Fuzulî-yi Bagdâdî"        
      5 gazel  (20 beyit) 

2. Ali Şir Nevâî XE "Ali Şir Nevâî"              
      2 gazel  (2 beyit)

3. Ahmed Yesevî XE "Ahmed Yesevî"            
      1 gazel  (11 beyit)

4. Nefî XE "Nefî"                            
      1 gazel  (3 beyit)
5. Adanalı Hâce Hayret Efendi XE "Adanalı Hâce Hayret Efendi"      1 gazel  (2 beyit)
 Diğeri de mecmuadaki tahmislerin yazarı Burhâneddîn-i Belhî’dir. Oğlu, önce 5 beyitlik Farsça XE "Farsça"  gazelinin tamamını tahmis etmiş, daha sonra da on bir beyitlik Osmanlı Türkçesiyle yazılan gazelini tahmis etmiştir. Son olarak da mecmuanın sonunda bir bendlik bir müseddes XE "müseddes"  yer almaktadır.
1. BURHÂNEDDÎN-İ BELHÎ TC "BURHÂNEDDÎN-İ BELHÎ" \f C \l "2" 
1.1. Hayatı TC "Hayatı" \f C \l "3" 
Asıl adı Muhammed Burhâneddîn Kılıç XE "Burhâneddîn Kılıç"  olan Belhî, 1265/1849 yılında Afganistan XE "Afganistan" ’ın Kunduz XE "Kunduz"  şehrinde doğmuştur. Şair büyük dedesi olan Özkent hükümdarı Burhâneddîn Kılıç’la aynı adı taşımaktadır. Şeyh Süleyman Belhî XE "Süleyman Belhî" ’nin dördüncü oğludur. Adı, mektup ve imzalarda “Seyyid Muhammed Burhâneddîn”, Seyyid Muhammed Burhâneddîn Kılıç”, nisbesi ise “el-Hüseynî, el-Belhî XE "el-Hüseynî, el-Belhî" ”, “el-Hâşimî, el-Alevî XE "el-Hâşimî, el-Alevî" ” olarak geçmektedir. 

Burhâneddîn-i Belhî eğitimini babası Seyyid Süleyman XE "Seyyid Süleyman" ’dan almıştır. Afganistan XE "Afganistan" ’da huzursuzluk ortamının zuhur etmesi sebebiyle Seyyid Süleyman, bütün mal varlığını vakfedip, 242 kişilik bir kafileye başkanlık yaparak hac farizasını da yerine getirmek üzere yola çıkmışlardır. Şeyh olarak tanınan Süleyman Belhî XE "Süleyman Belhî" , yolculuğunda, Afgan sultanlarından ve Afgan tarihi açısından önemli bir şahsiyet olan Dost Muhammed’in oğullarından, bir süre de Afgan sultanlığı yapmış olan Muhammed Efdal Han ve dönemin bölge valisi ve kumandanlarından sultan Murat Atalık Han Gazi ve Muhammed Said Han’dan güvenlik ve sınırlardan geçiş husunda yardım almıştır. Kafile Meşhed üzerinden Bağdat XE "Bağdat" ’a, oradan da Hac vazifesinin ertelenmesi üzerine Anadolu’ya geçmişlerdir. 1272/1855 yılında Konya’ya gelen kafile, burada dört yıl kalmıştır. Daha sonra Bursa’ya geçen Süleyman Belhî ve beraberindekiler Sultan Abdulaziz (ö. 1876)’in daveti üzerine 1278/1861 yılında İstanbul XE "İstanbul" ’a gelmişler ve iki yıl devlet misafirhanesinde misafir edilmişlerdir. İstanbul’a geldiklerinde 13 yaşlarında olan Burhâneddîn-i Belhî, hayatı boyunca resmî bir görevde bulunmamıştır. Sadece şiir ve hat sanatıyla meşgul olmuştur. Geçimini babasına bağlanan ve babasının vefatından sonra da kendisine kalan maaşla sürdürmüştür. Maaşın yetersiz kalması ve bir süre sonra da kesilmesi üzerine kendisi ve ailesi büyük sıkıntı çekmişlerdir. Sadberg Hanım ile evli olan ve dört çocuğu olan Belhî, eşinin vefatından sonra bekâr ve münzevi bir hayat sürmüştür. Muhammed Burhâneddîn Kılıç XE "Burhâneddîn Kılıç" , 1929 yılı Ekim ayında hastalanmış ve 4 Mart 1930 yılında Heybeliada’da vefat etmiştir. Ölümü üzerine Abdullah Cevdet tarafından “Bir Türk Zekâsı Söndü Seyyid Burhâneddîn-i Belhî” başlığıyla İctihad mecmuasında yayımlanan küçük bir ilan, onun ne derece saygın bir kisiliğe sahip olduğunun bir göstergesidir.

1.2. Edebî Kişiliği

Şiirde “Burhân”, “Burhân-ı Belhî”, “Burhân-ı Hüseynî”, “Merd-i Belhî”, “Belhî”, “Bülbül-i Belh” mahlaslarını kullanan Belhî, şiirlerini Türkçe ve Farsça XE "Farsça"  söylemiştir. Şairin Türkçe ve Farsça olarak kaleme aldığı iki divanı vardır. Belhî şiiri ruhun gıdası saymış, bulunduğu her meclisi şiirleriyle şenlendirmiştir. Şiir söylemekten çok zevk alan Burhâneddîn-i Belhî, sokakta karşılaştığı tanıdıklarıyla merhabalaştıktan sonra hal hatır sormak yerine şiir okumayı yeğlemesi sebebiyle, ona “şiir-i seyyar” lakabı verilmiştir. 

1.3. Ailesi

1.3.1. Seyyid Süleyman XE "Seyyid Süleyman"  Belhî XE "Seyyid Süleyman Belhî" 
Köklü bir aileden gelen Şeyh Seyyid Süleyman XE "Seyyid Süleyman"  Belhî XE "Seyyid Süleyman Belhî"  öğrenimini Bedahşan’da tamamlamış, bir süre eğitimle meşgul olduktan sonra 1259/1843 yılında Hindistan’a giderek üç yıl Dehlî’de kalmış, bu sırada batınî ilimler eğitimi görmüştür. 

Süleyman Belhî XE "Süleyman Belhî" , Muhammed Mü’min Hâce kızı Seyyide Sa‘îde (ölm.1311/1893), Manas Hâce kızı Seyyide Aykuzu (ölm. 1284/1867) ve Seyyide Aycan adlarında üç nikahlı hanımı; Seyyide Saîde’den doğma Abdülkâdir, Ahmed Sa‘îd, Muhammed Bahaüddînü’l-hak, Aycan; Seyyide Aykuzu’dan doğma Muhammed Burhaneddin Kılıç, Sâcide adlarında dört erkek ve iki kız evlâdı, Dürdâne adında bir câriyesi, Şaban ve Devlet Bey adlarında iki hizmetçisi; Afganistan XE "Afganistan" ’ın değişik bölgelerine mensup mürid ve mürideleri ile birlikte hac niyetiyle ülkesinden ayrılmıştır. 
Yolculuk sırasında iki evlâdı daha dünyaya gelmiş; bunlardan, Seyyide Saîde’den doğma Muhammed Ali, göç sırasında Irak’ın Hanekin şehrinde, Seyyide Aykuzu’dan doğma Fâtımatü’z-zehrâ ise Halep şehrinde doğmuşlardır. Kafile, Mâverâünnehir’den İran’a geçmiş, Meşhed şehri üzerinden Bağdat XE "Bağdat" ’a gelirken Necef ve Kerbelâ’ya uğrayarak imamlar ile Hazret-i Ali ve Hazret-i Hüseyin’in kabirlerini ziyaret etmiştir. Süleyman Belhî XE "Süleyman Belhî" , bu ziyaretleri esnasında İmamiye müctehidleriyle de görüşmüş, bu görüşmeler neticesinde, kafilede yer alan bazı kişilerle birlikte Şia-İmamiye mezhebini kabul etmiştir. 
Kafile Bağdat XE "Bağdat" ’da iken bir elçi vasıtasıyla Osmanlı-Rus savaşının sona erdiği haberi ulaşmış ve Süleyman Belhî XE "Süleyman Belhî"  bu haber üzerine hac niyetini erteleyerek kafileyle birlikte Anadolu’ya geçerek 1274/1857 yılında Konya’ya ulaşmıştır. Belhî ailesinin Konya’da dört yıl ikameti esnasında, Şeyh Seyyid Süleyman XE "Seyyid Süleyman"  ve oğlu Abdülkâdir-i Belhî, bazı edebî ve dinî eserleri okumak ve incelemekle meşgul olmuşlardır. Süleyman Belhî Konya’da iken İbn Arabî’nin Fütûhât-ı Mekkiyye adlı eserini istinsah etmiştir. Bu yıllarda Mevlevî çevreleriyle de görüşen Süleyman Belhî, Mehmed Saîd Hemdem Çelebi çelebilik makamında (1815-1859) iken, 1857-59 yılları arasında Mevlevîliğe intisab etmiş, bu arada Şems türbedârı Ahmed Dede tarafından kendisine hilâfet-nâme verilmiştir. 
Daha sonra kafilesiyle Bursa’ya giden Süleyman Belhî XE "Süleyman Belhî" , Sultan Abdülaziz (slt. 1861-1876)’in daveti üzerine 1278/1861 yılında İstanbul XE "İstanbul" ’a geçmiş ve kafilede yer alanlar, iki yıl süreyle devlet misafirhânesinde ağırlanmıştır. Süleyman Belhî bu misafirhânede uzun bir süre kalmış, ayrıca arzu ettiği kitapların istinsah edilmesi için hizmetine üç kâtip verilmiştir. 
Osmanlı Devleti, hayatta kaldığı sürece kendisine maaş tahsis etmiş; maaş bağlanmasıyla misafirhâneden ayrılarak İstanbul XE "İstanbul" ’un Aksaray, Sülüklü, Hırka-i Şerîf, Beykoz, Akbaba, Kabataş ve Üsküdar gibi semtlerinde kiracı olarak ikamet etmiş ve kira bedeli devlet tarafından karşılanmıştır. Bu dönemde dinî kitapları okumak ve yıllardır arzu ettiği “Kütüb-i sitte”yi incelemekle meşgul olmuştur. 1284/1867 yılında hacca gitmek üzere hazırlık yaptığı ve gerekli harçlıkların devlet tarafından karşılandığı bir sırada, Meclis-i Meşâyih reisi Hâfız Feyzullah Efendi’nin 1867 yılında vefatı üzerine, Meclis-i Meşâyih’in yeni reisi Osman Selahaddin Mevlevî (ölm. 1887) ve beraberindeki on iki meclis üyesi, kendisini ziyaret ederek Nakşî şeyhi ve Mesnevî-hân Feyzullah Efendi’den boşalan Eyüp Nişancası’ndaki Şeyh Murad Buhârî Dergâhı meşihatine atandığını haber vermişlerdir. Bu tayin üzerine dergâha taşınmış ve hayatının sonuna kadar dergâhta şeyhlik makamında bulunmuştur. İstanbul’da, kendisini davet eden Sultan Abdülaziz’in saltanatı süresince on altı yıl yaşayan Süleyman Belhî XE "Süleyman Belhî" , sinir hastalığına yakalanmış ve yetmiş dört yaşında iken, 6 Şaban 1294/16 Ağustos 1877 tarihinde Perşembe günü vefat etmiştir. Kabri dergâhın hazîresindedir.
Seyyid Süleyman XE "Seyyid Süleyman"  Belhî XE "Seyyid Süleyman Belhî"  Efendi’nin, Seyyid Abdülkâdir-i Belhî XE "Seyyid Abdülkâdir-i Belhî" , Seyyid Ahmed Said, Seyyid Mehmed Ali, Seyyid Muhammed Bahâüddînü’l-Hak XE "Muhammed Bahâ’üddînü’l-Hak"  ve Seyyid Muhammed Burhaneddin Kılıç adlarında dört oğlu, Seyyide Berra, Seyyide Fatma Necibe, Seyyide Sacide, Seyyide Aycan adlarında da dört kızı bulunmaktadır. 
1.3.2. Seyyid Abdülkâdir-i Belhî XE "Seyyid Abdülkâdir-i Belhî" 
Afganistan XE "Afganistan" ’ın Kunduz XE "Kunduz"  şehrine bağlı Hankâh’da 1255/1839 yılında doğmuştur. Özkent Hükümdarı Burhaneddin Kılıç’ın soyundan gelen Nakşibendî şeyhi Seyyid Süleyman XE "Seyyid Süleyman"  Belhî XE "Seyyid Süleyman Belhî"  Efendi’nin en büyük oğludur. 1855 senesinde Afganistan’da meydana gelen karışıklıklar yüzünden, ailesi ile birlikte yurtlarından hicret ederek İran ve Irak üzerinden Anadolu’ya geçmişlerdir. Urfa ve Kayseri yoluyla Konya’ya ulaşmışlar; Konya’da dört sene kaldıktan sonra Sultan Abdülaziz’in daveti üzerine İstanbul XE "İstanbul" ’a gelmişlerdir. Babası İstanbul’da Şeyh Murad Buhârî Dergâhı’na şeyh olarak tayin edilmiş, babasının vefatından sonra dergâhın şeyhliğine getirilmiştir.

Seyyid Abdülkâdir-i Belhî XE "Seyyid Abdülkâdir-i Belhî"  Bayramî melâmiliği’ni temsil eden Bekir Reşâd Efendi’ye (ö. 1875) bağlanmıştır. Arapça, Farsça XE "Farsça" , Çağatay ve Türkçe dillerini gayet iyi bilirdi. Asıl adı Gulâm-ı Kâdir olup İstanbul XE "İstanbul" ’a geldikten sonra Abdülkâdir adıyla tanınmıştır. 

Kırk altı yıl meşihatlik makamında kalmış; seksen altı yaşında iken 27 Recep 1341/15 Mart 1923’te vefat etmiştir. Kabri, dergâhın hazîresinde medfun bulunan pederlerinin yanındadır. Vasiyetleri üzerine kabirlerine ismi yazılmamıştır.

Seyyid Abdülkâdir-i Belhî XE "Seyyid Abdülkâdir-i Belhî"  Efendi’nin, Seyyid Ahmed Muhtar, Seyyid Nizamettin, Seyyid Mustafa Nureddin, Seyyid Behcet Abdülbâki, Seyyid Mehmet Habîbullâh, Seyyid Ali Seyfullah adlarında oğulları, Seyyide Aliye-i Kübra, Seyyide Aliye-i Suğra, Seyyide Mü’mine Zehra, Seyyide Hatice Fevziye adlarında da kızları bulunmaktadır. 

1.3.3. Muhammed Bahâüddînü’l-Hak XE "Muhammed Bahâ’üddînü’l-Hak" 
 Kaynaklarda adına rastlanılmamıştır. Defter-i Kuyûdât içerisinde, kardeşi Burhâneddîn Belhî XE "Burhâneddîn Belhî" ’ye gönderdiği 1890 tarihli Türkçe ve birisi 1894 tarihli diğeri tarihsiz iki Farsça XE "Farsça"  mektubu bulunmaktadır. 

1.3.4. Seyyid Ahmed Muhtar Erkılıç XE "Seyyid Ahmed Muhtar Erkılıç" 
 25 Muharrem 1290/25 Mart 1873 tarihinde doğdu. Seyyid Abdülkâdir-i Belhî XE "Seyyid Abdülkâdir-i Belhî"  Efendi’nin en büyük oğludur. Şeyh Murâd Dergâh-ı Şerîfinde Meşîhatte bulunan babası Şeyh Seyyid Abdülkâdir-i Belhî Efendi’den sonra, dergâhın şeyhlik makamına geçmiştir. Fars ve Arap edebiyatı hakkında gayet iyi derecede bilgiye sahiptir. Farsça XE "Farsça"  ve Türkçe şiirleri vardır. İsnâ-aşar adlı matbu bir eseri vardır. Şeyh Seyyid Ahmed Muhtar Efendi’nin Bibi Fatma Hayriye Hanımefendi ile evliliğinden, Seyyid Muhiddin Ali Erkılıç, Seyyid Mehmet İhsan Erkılıç, Seyyid Ali Zeynelabidin Erkılıç adlarında üç oğlu ve Seyyide Fatma Hayrunnisa Erer (Erkılıç) adında bir de kızları vardır. 13 Eylül 1933 yılında vefat eden Seyyid Ahmed Muhtar Efendi Edirnekapı mezarlığında defnedilmiştir
1.3.5. Yahya Kemaleddin Efendi XE "Yahya Kemaleddin Efendi"  
Burhâneddîn Belhî XE "Burhâneddîn Belhî" , yakın dostu olan Mustafa Rüstem Efendi’ye yazdığı 12 Safer 1318 / 10.06.1900 tarihli mektubunda, oğlu Yahya Kemâleddîn’in hastalandığını ve bundan dolayı Heybeliada’ya taşındıklarını nakleder.

1.3.6. Muhammed Musâ XE "Muhammed Musâ"                   
1875 tarihinde Şeyh Murad Buhârî Dergâhı’nda dünyaya gelmiştir. Çok iyi bir tahsil hayatı geçiren Muhammed Musâ, babasının ve diğer bazı şairlerin Farsça XE "Farsça"  ve Türkçe şiirlerini tahmîs etmiş ve hat sanatıyla da iştigal etmiştir. Babası Burhâneddîn-i Belhî hayatta iken eser ve yazılarını toplayarak saklamış, tertiplemiş ve temize çekerek çoğaltmıştır. Muhammed Musa, 12 Kasım 1930 tarihinde Heybeliada’da vefat etmiş ve babasının yanına defnedilmiştir. 
1.3.7. Süleyman Celâleddîn XE "Süleyman Celâleddîn" 
Burhâneddîn-i Belhî’nin oğludur. Üsküdar ve Eyüp mekteplerinde ilköğrenimini tamamladıktan sonra Galatasaray Sultanisi’nden mezun olmuş ve Hukuk Fakültesinde okumuştur. Fransızca öğretmenliği ve kütüphane memurluğu görevlerinde bulunmuştur.
1.3.8. Ahmed İsa XE "Ahmed İsa" 
Defter-i Kuyûdât’taki kayıtlara göre Üsküdar Kuleli Lisesi’nde okumuş daha sonra Bursa’da öğrenimine devam etmiştir. Seyyid Burhâneddîn-i Belhî’nin oğludur.

1.4. Eserleri
1.4.1. Farsça XE "Farsça"  Dîvân XE "Farsça Dîvân" 
 157 Farsça XE "Farsça"  gazelden ibarettir. Dîvân’ın birinci defteri Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 1368, 1379; ikinci defteri Yazma Bağışlar 1378 numaradadır. 
1.4.2. Türkçe Dîvân XE "Türkçe Dîvân" 
 183 gazelden oluşmaktadır. Dîvân’ın birinci defteri aynı kütüphanede Yazma Bağışlar 1368, ikinci defteri 1378, üçüncü defteri 1380 numaralarda kayıtlıdır. 

1.4.3. Farsça XE "Farsça"  ve Türkçe Tarih Manzumeleri Mecmû‘ası
Burhâneddîn-i Belhî’nin akraba ve yakınları, dost ve tanıdıkları ve bunların aile fertlerinin doğum ve ölümleri üzerine yazılmış Farsça XE "Farsça"  ve Türkçe tarih manzûmelerini içeren bir mecmuadır. 

1.4.5. Defter-i Rubaiyyât XE "Defter-i Rubaiyyât" 
 1635 Farsça XE "Farsça"  rubâîden oluşmaktadır. Muhammed Musâ tarafından yazılmış bir nüshası Selçuk Üniversitesi Kütüphanesi Yazma Bağışlar 1373 numarada kayıtlıdır. 

1.4.6. Defter-i Mesnevîyât XE "Defter-i Mesnevîyât" 
Âyine-i Dil-i Burhân, Ahsenü’l-kasas gibi çoğunluğu Farsça XE "Farsça"  ve Türkçe olmak üzere 11 mesnevî ihtivâ eder. Selçuk Üniversitesi Kütüphanesi Yazma Bağışlar 1374 ve 1380 numaralarda iki nüshası bulunmaktadır. 

1.4.7. Defter-i Kuyudât XE "Defter-i Kuyudât" 
 Muhammed Burhâneddîn Kılıç XE "Burhâneddîn Kılıç" ’a ait mektup ve yazışmaların yer aldığı aile kayıt mecmuasıdır. Burhâneddîn Kılıç mektuplarını hoş bir üslupla yazmış ve mektuplarını kendisine ait ya da diğer şairlerden aldığı beyitlerle süslemiştir. 

1.4.8. Mecmû‘a-i Tahmîsât XE "Mecmû‘a-i Tahmîsât"  
 Burhâneddîn-i Belhî’nin kaleme almış olduğu “Mecmû‘a-i Tahmîsât” adlı eserin Muhammed Musâ XE "Muhammed Musâ"  tarafından yazılmış, 56 varak olan nüshası, Farsça XE "Farsça"  ve Osmanlıca XE "Osmanlıca"  olarak yazılmış tam olarak 39 tahmisi içermektedir. Osmanlıca olarak yazılan 7 tahmis vardır. Bunlardan 6 tanesi, Ali Şîr Nevâî, Fuzûlî, Nefî, ve Ahmed Yesevî XE "Ahmed Yesevî"  gibi ünlü şairlerimize yazılmış olup, bir tanesi de Burhâneddîn-i Belhî’nin oğlu Muhammed Musâ tarafından kendi babasına yazdığı tahmîstir.  Farsça olarak yazılanlar ise; Sadi, Hâfız, Câmî, Hâcû-yi Kirmânî vb. gibi Fars Edebiyatı’nın seçkin 15 şairine yazılan 31 tahmisi derc etmektedir. Yine Muhammed Mûsâ’nın babasına yazmış olduğu bir Farsça tahmîs te bunlardan ayrıdır. Son olarak ta eserin son varağında Burhâneddîn-i Belhî’nin yazdığı bir müseddes XE "müseddes"  vardır. 
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2. MANZUMESİNE TAHMİS YAPILAN ŞAİRLERİN BİYOGRAFİLERİ
2.1. NÂSIR-I HÜSREV
394/1004 yılında Horasan bölgesinde Belh şehrinin bugün Tacikistan sınırları içinde bulunan Kubâdiyan kasabasında doğdu. Çok yönlü bir şahsiyet olan Nâsır-ı Hüsrev XE "Nâsır-ı Hüsrev"  genç yaşta dini ilimlerin yanı sıra tabiî ilimler, felsefe ve matematik alanlarında ileri bir seviyeye yükselip Arap ve Fars şiiri üzerinde çalışmalar yapmıştır. Büyük Selçuklular devrinin belki en önemli ahlak şairi ve düşünürü olarak ta kabul edilebilecek bir kişiliktir.

Nâsır-ı Hüsrev XE "Nâsır-ı Hüsrev"  Fars dilinin en yetenekli şair ve müelliflerinden biri olarak kabul edilir. Şiire felsefeyi, ahlâkî ve dinî konuları, yeni fikir ve remizleri sokarak kendine has bir üslup ortaya koymuştur. Fatımîlerin başşehri Kahire’de İsmâilî daîsi el-Müeyyed eş-Şîrâzî’nin aracılığı ile İsmâilî mezhebine intisap etmiş. İsmâilî mezhebinin ilkelerini dinî ve felsefî kavramların ışığında temellendirip anlatmaya çalışmıştır.
 Burhâneddîn-i Belhî, Nâsır-ı Hüsrev’in bir kasidesinden beş beyit tahmis etmiştir. Söz konusu kasidenin ilk ve son beyitleri ile tahmis edilen beyitleri aşağıda verilmiştir.
Matla‘ beyti:   آزرده  کرد  کژدم  غربت  جگر  مر    گوئی  زبون  نياف  بگيت مگر  مرا
Makta‘ beyti :گوئی که حجّتی تو و نالی به راه من  از نال خشک خيره چه بندی کمر مرا    
   Nâsır-ı Hüsrev XE "Nâsır-ı Hüsrev" ’in 44 beyitlik kasidesinden aşağıdaki ilk 5 beyit tahmis edilmiştir.

	گوئی زبون نيافت بگيتی مگر مرا
صفرا همی بر آيد ز اندُه بسر مرا
چرخ بلند جاهل بيدادگر مرا
چون خوار و زار کرد پس اين خطر مرا
جز بر مقرّ ماه نبودی مقر مرا

	
	آزرده کرد کژدم غربت جگر مرا
در حال خويشتن چو همی ژرف بنگرم
گويم چرا نشانة تير زمانه کرد
گر در کمال و فضل بود مرد را خطر
گر برقياس فضل بکشتی مدار دهر
                  


2.2. ABDULKÂDİR-İ GEYLÂNÎ
Muhyiddîn Ebu Muhammed Abdulkâdir b. Ebî Salih Musâ Zengîdost el-Geylânî 470\1077’de Hazar denizinin güneybatısındaki Gîlân eyalet merkezine bağlı Neyf köyünde doğdu. Soy şeceresi Hz. Ali’ye ulaşan Geylani, Kâdiriyye tarikatının kurucusu olarak bilinmektedir. Küçük yaşta babasını kaybettiği için annesi ve dedesi tarafından büyütüldü. On sekiz yaşında Bağdat XE "Bağdat" ’a gitti. Orada ünlü âlimlerden hadis, fıkıh ve edebiyat okudu. Kısa zamanda usul, füru ve mezhepler konusunda geniş bilgi sahibi oldu. Ebü’l-Hayr Muhammed b. Müslim ed-Debbas vasıtasıyla tasavvufa intisap etti. Bir süre hadis, tefsir, fıkıh, kıraat ve nahiv gibi ilimleri okuttu. Rivayetlere göre yirmi beş yıl inzivaya çekildikten sonra Ebu Said el-Muharrimi ona şeyhlik hırkası giydirmiştir. Tarikat silsilesi Cüneyd-i Bağdâdî’ye ulaşan Geylânî 1165-66 yılında vefat etmiştir.

Abdulkâdir-i Geylânî XE "Abdulkâdir-i Geylânî" ’nin aşağıdaki on bir beyitlik gazelinin tamamı tahmis edilmiştir:

	منشور فصاحت از تو مشهور
کيخسرو  و  کيقوباد  و  فغفور
صلوات تو تا دميدن صور
جبريل به راه بماند از دور
هم بندۀ کمترين تو حور
از بهر رسالت تو منشور
ديدار خدا نديد در طور
ای ظاهر و باطنت همه نور
وی سرور اوليای مستور
شد شهد در اندرون زنبور
گشته بشفاعت تو مغفور
از     راه      کرم      بدار     معذور

	
	ای بيت رسالت از تو معمور
خدّام ترا غلام  گشته
در جملة کاينات کويند
معراج تو تا بقاب قوسين
هم حلقه بگوش  تست غلمان
بنوشته خدای  پيش  از آدم
از هيبت و غيرت تو موسي
روشن بوجودتست کونين
ای سيد انبياي مرسل
گل از عرق تو يافته بوی
هر کس بجهان گناهکار است
محيی       بغلامئ     تو    زد لاف



2.3. SADİ-Yİ ŞÎRÂZÎ
Ebu Muhammed Müşerrefeddîn (Şerefüddin) Muslih b. Abdullah b. Müşerrif Sadi-yi Şirâzî XE "Sadi-yi Şirâzî"  tahminen 606 yılları civarında Şiraz’da dünyaya gelmiştir. İlk dinî ve edebî bilgileri Şîrâz’da aldıktan sonra öğrenimini tamamlamak için 1223 yılı civarında Bağdat XE "Bağdat" ’a gitti. Orada Nizâmiye Medrese’sinde ders gördü ve İbnü’l-cevzî ve Şehâbeddîn es-Sühreverdî XE "Şehâbeddîn es-Sühreverdî" ’den etkilendi. Bağdat’ta tahsilini tamamlayarak Şîrâz’a geri döndü.   

Sadi yaşadığı dönemde yaygın nazım şekli olan gazeli müstakil bir edebî tür olarak mükemmelliğe kavuşturmuştur. Etkisi sadece Fars edebiyatıyla sınırlı kalmamış, Türk ve Urdu edebiyatlarıyla Batı dünyasında da önemli izler bırakmıştır.

Sadi-i Şîrâzî’nin on beyitlik gazelinin tamamı tahmis edilmiştir: 

	برفت  در  همه  عالم   به  بيدلی  خبرم
نه صبر و طاقت آنم که از تو در گذرم
که زشت باشد هر روز قبلة دگرم
که پند عالم و جاهل نميکند اثرم
ميان آنهمه تشويش بر تو مينگرم
هزار دشمن اگر برسند غم نخورم
که در تأمّل او خيره ميشود بصرم
که هر چه در نظر آيد از آن ضعيف ترم
و گر هزار ملامت رسد بجان و سرم
خيال روی تو بر ميکند به يکدگرم

          
	
	 نرفت  تا  تو برفتی  خيالت  از  نظرم
نه بخت و دولت آنم که با تو بنشينم
من از تو روی نخواهم بديگری آورد
جنون عشق تو در من چنان اثر گرد است
 قيامتم که بديوان حشر پيش آرند
بجان دوست که تا دوست در برم باشد
نشان پيکر خوبت نميتوانم داد
تو نيز اگر نشاناسی مرا عجب نبود
بجان و سر که نگردانم از وصال تو روی
مرا مگوی که سعدی چرا پريشانی



2.4. ABDULKÂDİR BÎDİL-İ BUHÂRÎ
Mîrzâ Abdulkâdir b. Abdulhâlik Arlâs 1054\1644 yılında Hindistan Bihar eyaleti Azîmâbâd’da dünyaya geldi. O Şah Kâsım Hüvellahî’ye intisap etti. Şiirlerinde Remzi ve Bîdil mahlaslarını kullandı. Yirmibeş yaşında Azam Şah’ın ordusuna kısa bir süreliğine katıldı. Yirmi altı yaşında yazdığı “Tılsım-ı Hayret” adlı mesnevisi sayesinde Şükrullah Han ve oğlu Şâkir Han tarafından Delhî’de bir malikâne ile ödüllendirildi ve maaşa bağlandı. 1113\1720 yılında tifodan öldü.

      Abdulkâdir Bîdil-i Bîdil XE "Abdulkâdir Bîdil-i Bîdil" ’in on iki beyitlik gazelinin tamamı tahmîs edilmiştir: 

	وا ماندة انديشة راه تو گمانها
خاموش نفس عرض و بيان تو زبانها
لختی ز دل خستة سودای تو کانها
دانا ز ميان غافل و جاهل ز کرانها
وا کرده بخميازة بوی تو دهانها
آيينة خويشند عيانها و نهاد و نهانها
بيهوده رشن تاب خيالند کمانها
پيمانه کش جوش بهارند خزانها
تا از گل خود روی تو داده نشانها
همچون دل پرتاب و طپان ريگ روانها
اينست متاع جگر خسته دکانها
خاموش که آوارة وهمند بيانها


	
	ای گرده تکاپوی سراغ تو نشانها
حيرت نگهِ شوخئ چشم تو نظرها
اشکيست ز چشم تر شيدای تو جيحون
در کنه تو آگاهی و غفلت همه معذور 
عمريست که نه چرخ برنگ گل تصوير
آن کيست شود محرم اسرار خفايت
 بر اوج جنابت نرسد هيچ کمندی
آنجا که فنا نشئة اسرار تو گردد
هر سبزه درين دشت شد انگشت شهادت
از شوق تمنّای تو در سينة صحرا
جز ناله ببازار تو ديگر چه فروشيم
بيدل ره حمد تو بصد مرحله دور است
 


2.5. MAĞRİBÎ
             Mevlânâ Muhammed ‘İzzeddin b. Âdil b. Yusuf-i Tebrîzî  “Şîrîn” lakaplı hicri 8. yüzyılda yaşamış İran’ın mutasavvıf şairlerindendir. Doğumuyla ilgili kesin bir tarih yoktur. Şiirlerinde “Mağribi” mahlasını kullanmıştır. Arapça ve Farsça XE "Farsça"  şiirler yazan Mağribi muhtemelen 809 hş. yılında vefat etmiştir.

Mağribî XE "Mağribî" ’nin on üç beyitlik gazelinin on iki beyti tahmîs edilmiştir:

	تا مهر تو ديديم ز ذرّات گذشتيم
چون جمله جهان مظهر آيات وجودند
با ما سخن از کشف دگر امات مگوئيد
در خلوت تاريک رياضات کشيديم
ديديم که اينها همگي خواب و خيال است
ای شيخ اگر جمله کمالات تو اين است
درد سر ارشاد ارشاد ز ما دور کن ای پير
بسيار ز احوال مقامات ملافيد
از خانقه و صومعه و زاويه رستيم
از مدرسه و درس مقالات بجستيم
از کعبه و بتخانه و زناّر و چليپا
ما از پی نوری که بود مشرق انوار


	
	از جمله صفات از پی آن ذات گذشتيم
اندر طلب از مظهر آيات گذشتيم
چون ما ز سر کشف و کرامات گذشتيم
در واقعه از سبع سماوات گذشتيم
مردانه ازين خواب و خيالات گذشتيم
خوش باش کزين جمله کمالات گذشتيم
کز پير و مريدی و مرادات گذشتيم
با ما که ز احوال مقامات گذشتيمن
ز اوراد رهيديم و ز اوقات گذشتيم
و ز شبهه و تشکيک و سؤالات گذشتيم
وز ميکده و کوی خرابات گذشتيم
از مغربی و کوکب مشکلات گذشتيم



2.6. NİMETULLÂH-İ VELÎ
Şâh Nimetullâh-ı Velî XE "Nimetullâh-ı Velî"  Muhammed b. Abdullah el-Huseynî el-Kirmânî (öl. 834\1431) Nimetullâhiyye tarikatının kurucusu ve mutasavvıf bir şairdir. 1330 yılında Halep’te doğdu. İlk tahsiline Şîrâz’da başladı. Yirmi dört yaşlarında iken Yâfiiyye tarikatını tanıdı. Seyr u sülükünü tamamlayıp hilafet aldı. İbnü’l-Arabî’nin fikirlerini öğrendi. 1431 yılında vefat etmiştir.

Nimetullah-i Veli’nin on beş beyitlik gazelinin tamamı tahmîs edilmiştir :

	کجا رفت و کجا آمد کجا شد
و گر جائی ندارد آن کجا شد
که گوئی زين سرا تا آن سرا شد
هوائی بود و بر باد و هوا شد
که کشف آن ز حق ما را عطا شد
شکست آن صورت و خود عين ما شد
چو از ما بود و با ما آشنا شد
نه پنداری وی از دريا جدا شد
روا نه گشت و با دار بقا شد
نکوئی گشت فانی يا فنا شد
بغيب خويشتن بی غيب وا شد
چو رفت او از بدن تن بی نوا شد
نگوئی قطرة از ما جدا شد
شکست آيينه تمثالش هبا شد
نه زانوجهی که با حق آشنا شد

	
	بگو جانی کزين مظهر جدا شد
اگر دارد مقامی آن کدام است 
نشانی دِه ازان خلوتسرايش
ز تو باور ندارم گر بگوئی
جوابی خوش چو آبی بشنو از ما
حباب جان ما در بحر وحدت
بهر موجی که در دريا رسيديم
اگر يکقطره در دريا ز ما رفت
درين دار فنا آمد دو روزی
ز ديده يکدو روزی گر نهان شد
ز غيب آمد شهادت يافت اينجا
نوائی داد جسم بی نوا را
حجاب و موج و دريا جمله آبند 
مثال جان و تن تمثال مرآت
ازانوجهی که با آيينه ميداشت



2.7. HÂFIZ-I ŞÎRÂZÎ
Hâce Şemsü’d-dîn Muhammed’in doğumu 717\1317 ile 726\1326 tarihleri arasında tahmin edilmektedir. Şiraz’da doğan Hâfız İran edebiyatının en büyük lirik şairlerinden biri olup gazelleriyle ünlüdür. Gazelleri, Fars edebiyatında türünün en üstün örnekleri sayılır. 

Hâfız-ı Şîrâzî XE "Hâfız-ı Şîrâzî" ’nin yedi beyitlik gazelinin ilk beyti tahmîs edilmiştir:
	اندرين کار دل خويش بدريا فکنم

	
	ديده دريا کنم و  صبر بصحرا فکنم



Hâfız-ı Şîrâzî XE "Hâfız-ı Şîrâzî" ’ nin dokuz beyitlik gazelinin ilk beyti tahmîs edilmiştir:
	در ده قدح که موسم ناموس نام رفت

	
	ساقی بيار باده که ماه صيام رفت



 Hâfız-ı Şîrâzî XE "Hâfız-ı Şîrâzî" ’nin sekiz beyitlik gazelinin ilk beyti tahmîs edilmiştir:
	و اندران ظلمت شب آب حياتم دادند

	
	دوش وقت سحر از غصه نجاتم دادند



Hâfız-ı Şîrâzî XE "Hâfız-ı Şîrâzî" ’nin sekiz beyitlik gazelinin ilk beyti tahmîs edilmiştir:
	باد بوی تو بياورد و قرار از ما برد

	
	هوس باد بهارم بسوی صحرا برد



Hâfız-ı Şîrâzî XE "Hâfız-ı Şîrâzî" ’nin on beyitlik gazelin yedi beyti tahmîs edilmiştir:
	خرقه جائی گرو و خامه و دفتر جائی
از خدا ميطلبم صحبت روشن رايي
که دگر می نخورم بيرخ بزم آرائی
گشت هر گوشة چشم از غم دل دريائی
نروند اهل نظر از پی نا بينائی
ور نه پروانه ندارد ز سخن پروائی
بر در ميکده با دف و نی ترسائی

	
	در همه دير مغان نيست چو من شيدائی
دل که آيينة شاهيست غباری دارد 
کرده ام توبه بدست صنمی باده فروش
کشتئ باده بياور که مرا بيرخ  دوست
نرگس ار لاف زد از شيوة چشم تو مرنج
سرّ اين نکته فکر شمع آرد بزبان 
اين حديثم چه خوش آمد که سحرگه ميگفت



Hâfız-ı Şîrâzî XE "Hâfız-ı Şîrâzî" ’nin 11 beyitlik gazelinin ilk olarak bu üç beyti tahmîs edilmiş:
	ای نسيم سحری ياد دهش عهد قديم
سر بر آرد زگلم رقص کنان عظم رميم
درد عاشق نشود به ز مداوای حکيم

	
	مگرش صحبت ديرين من از ياد برفت
بعد صد سال اگر برسر خاکم گذری
فقر بهبود خود ای دل ز درِ ديگر کن 



Daha sonra aynı gazelinin kalan sekiz beyti tahmîs edilmiştir :
	که حرام است می آن را که نه ياراست و نديم
روح را صحبت نا جنس عذا بيست اليم
سالها زان شده ام بر درِ ميخانه مقيم
که نصيب دگرانست نصاب زر و سيم
ورنه آدم نبرد صرفه ز شيطان رجيم
کز دم صبح مدد يابی و انفاس نسيم
ظاهراً عهد فراموش نکند خلق کريم
چه به از دولت لطف سخن و طبع سليم

	
	فتوئ پير مغان دارم و عهديست قديم
چاک خواهم زدن اين دلق ريائی چکنم
تا مگر جرعه فشاند لب جانان بر من
گوهر معرفت اندوزکه با خود ببری
دام سخت است مگر يار شود لطف خدا 
غنچه گو تنگدل از کار فرو بسته مباش 
دلبر از ما بصد اميد گرفت اوّل دل
حافظ ار سيم و زرت نيست برو شاکر باش



Hâfız-ı Şîrâzî XE "Hâfız-ı Şîrâzî" ’ nin yedi beyitlik gazelinin tamamı tahmîs edilmiştir: 

	همه آفاق پر از شورش و شر می بينم
علت آنست که هر روز بتر می بينم
قوت دانا همه از خون جگر می بينم
طوق  زرين  همه  بر  گردن  خر  می  بينم
پسران را همه بد خواه پدر می بينم
هيچ شفقت نه پدر را به پسر می بينم
که من اين پند به از دُرّ و گهر می بينم

	
	اين چه شوراست که در دور قمر می بينم
هر کسی روز بهی ميطلبد از ايام
ابلهان را همه شربت ز گلاب و قند است
اسب تازی شده مجروح بزير پالان
دختران را همه جنگ است و جدل با مادر
هيچ رحمی نه برادر ببرادر دارد
پند حافظ بشنو خواجه برو نيکی کن



Hâfız-ı Şîrâzî XE "Hâfız-ı Şîrâzî" ’ nin yedi beyitlik gazeline iki beyit daha eklenerek tahmîs edilmiştir :

	گِل آدم بسرشتند و به پيمانه زدند
با من راه نشين بادة مستانه زدند
حوريان رقص کنان ساغر شکرانه زدند
قرعة فال بنام من ديوانه زدند
چون نديدند حقيقت رهِ افسانه زدند
همچون آن خال که بر عارض جانانه زدند
چون رهِ آدم خاکی بيکی دانه زدند
آتش آنست که بر خرمن پروانه زدند
تا سر زلف عروسان سخن  شانه زدند

	
	دوش ديدم که ملايک در ميخانه زدند 
ساکنان حرم ستر و عفاف ملکوت
شکر ايزد که ميان من و او صلح افتاد
آسمان بار امانت نتوانست کشيد
جنگ هفتاد و دو ملت همه را عذر بنه
نقطة عشق دل گوشه نشينان خون کرد
ما بصد خرمن پندار زره چون نرويم
آتش آن نيست که بر شعلة او خندد شمع
کس چو حافظ نکشيد از رخ انديشه نقاب



 Hâfız-ı Şîrâzî XE "Hâfız-ı Şîrâzî" ’nin yedi beyitlik gazelinin beşinci beyti hariç tamamı tahmîs edilmiştir:

	عشق پيدا شد و آتش بهمه عالم زد
عين آتش شد ازين غيرت و بر آدم زد
دست غيب آمد و بر سينة نا محرم زد
برق غيرت بدرخشيد و جهان بر هم زد
دست در حلقة آن زلف خم اندر خم زد
خيمه بر آب وگِل مزرعه آدم زد
که قلم بر سر اسباب و دل خرم زد

	
	در ازل پرتو حسنت ز تجلّی دم زد
جلوة کرد رخش ديد ملک عشق نداشت
مدعی خواست که آيد بتماشا گهِ راز
عقل ميخواست کزان شعله چراغ افرو زد
جان علوی هوس چاه زنخدان تو داشت
نظری کرد که بيند بجهان صورت خويش
حافظ آن روز طربنامة عشق تو نوشت



Hâfız-ı Şîrâzî XE "Hâfız-ı Şîrâzî" ’nin on bir beyitlik gazelinin tamamı tahmîs edilmiştir : 

	شب نشين کوي سربازان رندانم چو شمع
تا در آب و آتش عشق گدا زانم چو شمع
با کمال عشق تو در عين نقصانم چو شمع
همچنان در آتش هجر تو سوزانم چوشمع
کی شدی پيدا بگيتي راز پنهانم چو شمع
بسکه در بيمارئ هجر تو گريانم چو شمع
اين دل زار و نزار اشک بارانم چو شمع
ورنه از آهم جهانی بسوزانم چو شمع
تا منوّر گردد از ديدارت ايوانم چو شمع
چهره بنما دلبرا تا جان بر افشانم چو شمع
آتش دل کی بآب ديده بنشانم چو شمع

	
	در وفای عشق تو مشهور خوبانم چو شمع
کوی صبرم نرم شد چون موم از دست غمت
بی جمال عالم آرای تو روز من شب است
رشتة صبرم بمقراض غمت ببريده شد 
گر کميت اشک گلگونم نبودی تند رو
روز و شب خوابم نمی آيد بچشم می پرست
در ميان آب و آتش همچنان سرگرم تست
در شب هجران مرا پروانة وصلی فرست 
سر فرازم کن شبی از وصل خودای ماهرو
همچو صبحم يک نفس باقيست بی ديدار تو
آتش مهر ترا حافظ عجب در سر گرفت



2.8.  ÖRFİ-Yİ ŞÎRÂZÎ
1556 yılında Şîrâz’da dünyaya gelen Örfî, aynı yerde öğrenim gördü. Babası Şîrâz’da idarî ve hukukî görevler üstlenen Zeynelâbidîn Ali Belevî’dir. Örfî hat ve musikide maharet kazandı. Küçük yaşlarda şiire ilgi duydu. Hindistan’a gitti. Orada Ekber Şah sarayının önde gelen şairlerinden Feyzî XE "Feyzî" -i Hindî ve Ebu’l Feth Gîlânî ile tanıştı. Sanatsever kumandan Han-ı Hanan’ın hizmetine girdi. Ekber Şah ve Han-ı Hanan’ı medh eden şiirler yazdı ve hayatının sonuna kadar sarayda kaldı. 1591 yılında Lahor’da vefat etti.

    Örfi-yi Şîrâzî XE "Örfi-yi Şîrâzî" ’nin Yedi beyitlik  gazelinin son üç beyti tahmîs edilmiştir :

	گفتند که ما مردم مستيم وگذشتيم
چون برق ز بند همه جستيم و گذشتيم
در هم نگرستيم و گرستيم و گذشتيم

	
	گفتند که از کعبه گذشتن نه ز هوش است
صد جا بکمند آمده بوديم درين راه
هر گاه که چشم من و عرفی بهم افتاد



	غربتزدۀ ديار خويشيم
محنتکش روزگار خويشيم
عمريست که شرمسار خويشيم
ما دشمن اعتبار خويشيم
پنداشت باختيار خويشيم

	
	زندانئ زلف يار خويشم
ايوب نه ايم ليک ما هم
هر کز بمراد خود نبوديم
عزت طلبی نه شيوۀ ماست
عرفی ز جنون ما خجل شد



2.9.  ABDURRAHMAN-I CÂMÎ 

Nureddîn Abdurrahman b. Nizâmeddîn Ahmed b. Muhammed-i Câmî 1414 yılında Horasan’ın Câm şehrinin Harcird kasabasında doğdu. İlk tahsiline babasının yanında başladı. Genç yaşta döneminin bütün ilimlerine vâkıf oldu. Fakat bu ilimler Câmî’yi tatmin etmedi. O Nakşibendî şeyhlerinden Sadeddîn-i Kâşgarî’ye intisap etti. 1492 yılında Herat’ta vefat etti. 

Fars şiirinin en büyük üstadlarının sonuncusu sayılan Câmî üstün şâirlik kabiliyeti yanında dînî, edebî ve aklî ilimlerle tasavvufta derin vukufa sahipti. Nazmın nesirden daha üstün olduğunu savundu. Günümüz anlayışına uygun “şiir tenkidi” metodunu kullandı. Doğu ve batı tasavvuflarının sentezini yaptı. Kaynaklarda Câmî’nin Farsça XE "Farsça"  ve Arapça kırk beşin üzerinde eseri bulunduğu söylenmektedir.

Abdurrahman Câmî XE "Abdurrahman Câmî" ’nin yedi beyitlik gazelinin tamamı tahmîs edilmiştir: 
	گه بمکه منزل و گه در مدينه جا کنم
گز دو چشم خونفشان آن چشمه را دريا کنم
نيست صبرم بعد ازين کامروز را فردا کنم
تا   ز   فرق  سر  قدم  سازم  ز   ديده   پا  کنم
جنتم اين بسی که بر خاک درت مأوا کنم
يا بپايت سر نهم يا سر درين سودا کنم
جامی آسانامة شوقی دگر انشا کنم


	
	کی بود يارب که رو در يشرب و بطحا کنم
بر کنار زمزم از دل بر کشم يک زمزمه 
صد هزاران دی درين سودا مرا امروز گشت 
يا رسول الله بسوی خود مرا راهی نمای
آرزوی اين «جنة الماوا» برون کردم ز دل
خواهم از سودای پابوست نهم سر در جهان
مردم از شوق تو معذورم اگر هر لحظة



2.10. BURHÂNEDDÎN-İ BELHÎ
Afgan Türkistanı göçmenlerinden Süleyman Belhî XE "Süleyman Belhî" ’nin oğlu olan Burhâneddîn Belhî XE "Burhâneddîn Belhî"  1849 yılında Kunduz XE "Kunduz" 'da doğmuştur. Burhaneddin Belhî ve ailesi 1853 yılında Afganistan XE "Afganistan" ’dan ayrılarak 1861 yılında İstanbul XE "İstanbul" ’a yerleşmiştir. Eğitimini babasından alan ve 13 yaşlarında İstanbul’a gelen Belhî, hayatı boyunca bir görevde bulunmamış, yalnızca şiir ve hat sanatıyla meşgul olmuştur. Geçimini babasına bağlanan ve babasının vefatından sonra kendisine miras kalan maaşla sürdürmüştür. Belhî 1930 yılında Heybeliada’da vefat etmiştir.
 
Burhâneddîn-i Belhî’nin beş beyitlik gazelinin tamamı tahmîs edilmiştir:
	دريغا ساختم ديوانه مير غاقل خود را
هميشه در تهِ طوفان ببينم ساحل خود را
چونی بر باد کردم ز آه و ناله حاصل خود را
مده جوالان ای زاهد خرِ پا در گل خود را
فغان پنداشتم آسان که کار مشکل خود را

	
	بزنجير سرِ زلف بتان بستم دل خود را
مقامی روشنی دارم چو مردم در دل دريا
چو لاله داغ در دل دارم و دردا تهی دستم
درين ميدان که باشد يکه تاز اين دلدل طبعم
چو برهان عشق را بازيچه دانستم شدم عاشق




2.11. HÂCÛ-Yİ KİRMÂNÎ 
Ebü’l-alâ Kemâlüddîn Mahmud b. Alî b. Mahmud Mürşidî-yi Kirmânî 1290 yılında Kirman’da dünyaya gelmiştir. Tahsilini Kirman’da tamamlamıştır. Mürşidiyye tarikatına intisap eden Kirmanî; Şîrâz, Kâzerunî, Irak-ı Arab, Huzistan, Azerbaycan XE "Azerbaycan" , Bağdat XE "Bağdat" , Mısır XE "Mısır" , Suriye XE "Suriye"  ve Filistin XE "Filistin" ’e seyahatlerde bulundu. 1337 yılında vefat etti. Hâcu özellikle gazel alanında büyük bir başarı göstermiştir. Gazelde Sa di’nin etkisi altında kalmıştır. Gazeli doruğa çıkaran Hâfız da ondan etkilenmiştir. Kirmânî adeta Sadi ve Hâfız arasında köprü görevi görmüştür.

Hâcu-yi Kirmânî XE "Hâcu-yi Kirmânî" ’nin on iki beyitlik gazelinin ilk beyti tahmîs edilmiştir.  
	ساقيان آبم بجام لعل شکرخا برند

	
	شاهدان خوابم بچشم جادوی شهلا برند




2.12. KEMÂLEDDÎN-İ İSFAHÂNÎ
Ebü’l-fazl İsmâîl b. Cemâlüddîn Muhammed b. Abdürrezzâk el-İsfahânî 1173 yılında İsfahan’da dünyaya geldi. Büyük Selçuklular ve Hârizmşahlar’ın son dönem kaside şairleri arasında yer alan Kemâleddîn babasıyla birlikte Irak üslubunun öncülerindendir. Şiirlerinde ancak iki defa okununca anlaşılması sebebiyle kendisine “Hallaku’l-me‘ânî XE "Hallaku’l-me‘ânî" ” ünvanı verilmiştir. Son yıllarında mektuplaştığı Şehâbeddîn es-Sühreverdî XE "Şehâbeddîn es-Sühreverdî" ’nin müridi oldu ve inzivaya çekildi. Moğolların İsfahân’ı ikinci kez kuşatması esnasında öldürüldü (1236-1240).

	جان را چو نيست وصل تو حاصل کجا برم
بی وصل جان فزا و حديث چو شکّرت
بگسست چرخ بار حياتم بدست هجر
بنياد خوشدلئ من از سيل خيز اشک
بی پایمرد وصل ز غرقاب حادثات
منزل دراز و بار کشم لنگ و من ضعيف
ريگ روان و تيره شب و ابر و تند باد
مشکل گشای وصل اگر ديرتر رسد
گيرم که آروزی دلم جمله حاصل است
 
	
	دل را که شد ز درد تو غافل کجا برم
اين عيش همچو زهر هلاهل کجا برم
چون وصل نيست کو همه بگسل کجا برم
گيرم   که   خود   نگردد   و  باطل  کجا   برم
کشتئ عمر خويش بساحل کجا برم
بارم گران و راه بمنزل کجا برم
من چشم درد راه پر از گل کجا برم
چندين هزار قصة مشکل کجا بر
اکنون چو نيست  روی تو حاصل کجا برم



2.13. FEYZÎ-Yİ HİNDÎ
Ebü’l-feyz b. Şeyh Mübârek el-Mehdevî, Ekber Şah döneminin önde gelen şâir, âlim ve düşünürlerindendir. 1547 yılında Ekberâbâd’da (Agra) doğdu. Öğrenimini babası Şeyh Mübarek’in yanında yaptı. İmâmiyye Şîası’na mensub oldukları için ölüm kararlarının verilmesi üzerine Ekber Şah’ın sütkardeşi aracılığıyla Ekber Şah ile tanışıp, sarayına intisap ettiler. Melikü’ş-şüera Gazâlî-yi Meşhedî ölünce onun yerine geçti. Ayrıca devlet işleriyle ilgili muhtelif görevlerde de bulunmuştur. Çok sayıda eser bırakan Feyzî XE "Feyzî" , Feyyâzî XE "Feyyâzî"  mahlasını kullanmıştır. 1595 yılında Agra’da vefat etmiştir.

	من براهی ميروم کانجا قدم نا محرم است
خوشدلم گرديدة من شد سفيد از انتظار
با خيال او نگنجد ياد خوبان در دلم
ما اگر مکتوب ننويسيم عيب ما مکن
منزل تر دامنان نبود حريم کوی عشق
ای اسير عشق طعن بيغمی بر من مزن
فيض  از  بزم   نشاط  ما  حريفان  غافلند

	
	در مقامی حرف ميگويم که دم نا محرم است
از پی ديدار جانان ديده هم نا محرم است
هر کجا سلطان کند خلوت حشم نا محرم است
در ميان راز مشتاقان قلم نا محرم است
هر که نبود پاک دامن در حرم نا محرم است
خلوتی دارم بياد او که غم نا محرم است
هر  کجا ما جام ميگيريم جم نا  محرم است



	ما چو خورشيد در جهان فرديم
در ول ماست مهر سيمبران
تا بخورشيد عشق سر گرميم
نيست جز ذوق عشق و لذت درد
شاهباز فرشته پروازيم
نيست ما را سری بصحبت کس
فيضی اين آه و نالة جان سوز

	
	از همه دور دور ميکرديم
زين سفيدان چهرة زرديم
از هوای بهشت دل سرديم
در جهان آنچه با خود آورديم
نه گنجشک خانه پرورديم
محرم عشق و همدم درديم
گر غمي بود ما چه ميکرديم



2.14. İSMET-İ BUHÂRÎ
Hâce Fahruddîn İsmetullâh b. Hâce Mesud Buhârî, Buhara XE "Buhara" ’da dünyaya geldi. Soyu Cafer b. Ebu Tâlib XE "Cafer b. Ebu Tâlib" ’e ulaşan İranlı şâirin asıl adı İsmetullâh’tır. Hayatı boyunca çeşitli ilimlerle ve inşâ sanatıyla meşgul oldu. Şia imamları hakkında methiyeleri, Timur XE "Timur"  için bir mersiyesi bulunan İsmet-i Buhârî XE "İsmet-i Buhârî" , diğer sultan ve şehzadelere de methiye kaleme almıştır. Özellikle de Nasîruddîn Halil Sultan XE "Nasîruddîn Halil Sultan" ’a methiyeler yazmıştır. Şiirlerinde Emîr Hüsrev-i Dihlevî XE "Emîr Hüsrev-i Dihlevî" ’nin üslubunu sürdüren Buhârî’nin 7500 beyitlik bir divanı vardır. Bisâtî-i Semerkandî, Rüstem-i Huriyânî ve Hayâlî-i Buhârî gibi şairlerin de yetişmesinde katkıda bulunan İsmet-i Buhârî, 1423, bir başka kaynağa göre de 1436 yılında vefat etmiştir.

İsmet-i Buhârî XE "İsmet-i Buhârî" ’nin on dört beyitlik gazelinin on beyti tahmîs edilmiştir:

	گفت تسبيح بخاک افکن و زنّار ببند
توبه يکسو بنه و بادة مستانه بکش
بعد ازان پيش من آ تا بتو گويم سخنی
زود ديوانه و سر مست دويدم ز پي اش
ديدم آزاد گروهی همه ديوانه و مست
بی نی و چنگ و مغنی همه در رقص و سماع
چون سر رشتة ناموس برفت از دستم
اين نه کعبه است که بی پا و سر آيي بطواف
اين خرابات مغانست و درو مستانند
گر ترا هست درين شيوه سرِ يکرنگی


	
	خرقه بيرون فکن و کسوت رندانه بپوش
سنگ بر شيشة تقوی زن و پيمانه بنوش
راه اين است اگر بر سخنم داری گوش
تا رسيدم  بمقامی که  نه  دين ماند و نه  هوش
از تف بادة شوق آمده در جوش و خروش
بی می و ساغر و ساقی همه در نوشانوش
خواستم تا سخنی پرسم از و گفت حموش
يا نه مسجد که درو بيخبر آيي بخروش
از دم صبح ازل تا به قيامت مدهوش
دين و دنيا بيکی جرعه چو عصمت بفروش



  İsmet-i Buhârî XE "İsmet-i Buhârî" ’nin on bir beyitlik gazelinin tamamı tahmîs edilmiştir:
	سبوکشان سوی ميخانه عزم کردم دوش
چو قصد ميکده کردم تمام مست شدم
در آرزوی خراباتيان شوق آمد
چو از حريم زوايای قدس بگذشتيم
بعاقبت بگروهی رسيده شد کانجا
همه کليم صفت از می تجلّی مست
ز های و هوی خرابات عاشقان بازم
چو آه و ناله و افغان من ز حد بگذشت
گرت هواست که ساقی جمال بنمايد
چو يافتی بسرا پردة تجلی راه
درون پردة عصمت نشين و تا هستی
3

	
	که سرخوشی دهدم غمزة شراب فروش
ردای عقل بيکبارگی فتاد از دوش
بسينه خون جگر چون سبوی باده بجوش
سرود و نغمة آن مجلسم رسيد بگوش
نه علم بود و نه دانش نه عقل بود و نه هوش
همه بپای خُم فتاده تا ابد مدهوش
بر آمد از جگر خسته صد نفير خروش
ندا رسيد ز چاوش عزتم مخروش
نخست چشم تعلق ز کاينات بپوش
جمال يار ببين و شراب وصل بنوش
حضور خويش بدنيا و آخرت مفروش



2.15. EBU’L-HASAN MİRZA-Yİ KÂCÂRÎ
19. yüzyılda yaşamış önemli bir şahsiyettir. Kendisi, Kaçar Hanedanından olup İran’da siyasi ve kültürel açıdan etkili bir isimdir. Kaçar Hanedanı, 1785-1925 yılları arasında İran’da hüküm sürmüştür. Kaçarlar dönemi, İran’da önemli değişikliklerin yaşandığı bir dönemi kapsar. Ebülhasan Mirza, bu hanedanın bir üyesi olarak tarih sahnesine çıkmıştır. Ebülhasan Mirza, aynı zamanda kültürel ve dini açıdan da etkili bir isim olmuştur. Dönemin İran’ında önemli olan dini otoritelerle ilişkiler kurmuş, sanata ve edebiyata da katkıda bulunmuştur.

	مگر از چشم بدان روي نکو ميگيرد
من گرفتم تو رضا او بچه رو ميگيرد
نکهتی عاريه زان غاليه بو ميگيرد
ديدم امروز بميخانه سبو ميگيرد
لقمة وقف مخور زانکه گاو ميگيردپ
آنگه از خون دل خلق وضو ميگيرد
تو  مپندار  که   آيينه    رفو       ميگيرد
گفت هندو بچة سرّ مگو ميگيرد

	
	دانم آن شوخ پريروز چه رو ميگريرد
اگر خواست که همروي توگيرد خود را 

هر سحر گه که بگويش گذرد باد صبا
آنگه در مدرسه ابريک کشيدی همه روز
پير ما گفت هنيئاً می بی غصه بنوش
به نمازی که کند شيخ ريائي چه اثر 
مشکن از سنگ ملامت دل مردان خدا
گفتم آن خال سيه گنج دهان تو گرفت



2.16. RIZA DÂNİŞHÂN

19. yüzyılda İran'da önemli bir akademisyen, düşünür ve entelektüel bir isimdir. Özellikle Kaçarlar döneminin sonlarına doğru, İran'da eğitim, kültür ve bilim alanında önemli katkılarda bulunmuş bir şahsiyettir. Eğitim, kültür, Batı felsefesi gibi alanlarda etkili olmuş, modernleşme çabalarının bir parçası olarak kabul edilebilir. Ancak, onun hayatı ve eserleri hakkındaki bilgiler sınırlıdır.

	از کفم بر بود دل و اندر خم گيسو فکند
صبر يکسو طاقت و آرام را يکسو فکند
وانگهم در بند عشق آهنين بازو فکند
دفتر ديوانگان کوی آن مهرو فکند
ايگه عدلت غلغله اندر چهاران سو فکند
کين چنين آتش نه چنکيز و نه جيش او فکند
چنگ رويين را که آن شاهين بدين تيمو قکند

	
	برقع از روی چو مهش يارم چو در کو فکند
کرد تاراج آن زمان درخانة دل هر چه بود
عقل وهوش و فهم و دانش جمله را يکجا ببرد
عشق کند از دفتر دانشوران نام مرا 
ای صبا از من بسلطان جهان معروض دار 
آتشی افکنده آن ترکی نژاد اندر جهان
رحم کن بردانش بيچاره بر کردان ز لطف



İKİNCİ BÖLÜM

FARSÇA TAHMÎSLERİN METNİ
بسم ا لله الرحمن الرحيم
تخميس بعض ابيات منظومة حضرت حکيم سيد ناصر خسرو العلوی قدس سره
	 
	
	آورد آب و دانه به ملک دگر مرا
کرد از ديار و دار خودم دورتر مرا
افعئ غم گزيد به راه سفر مرا
«آزرده کرد کژدم غربت جگر مرا
گوئی زبون نيافت بگيتی مگر مرا»


بار بلای دهر کشد جسم لاغرم
از چرخ سفله هم رسد آسيب بيمرم
شاهد برين که هست چو روی معصفرم
«در حال خويشتن چو همی ژرف بنگرم
صفرا همی بر آيد ز اندُه بسر مرا»


هستم براه مهر و محبت که شيرمرد
سر خيل اهل رازم و سالار اهل درد
دارم  فروغ و فيض چو خورشيد دهر کرد
«گويم چرا نشانة تير زمانه کرد
چرخ بلند جاهل بيدادگر مرا»

	1 b

	


	
	
	دارند آفتاب و خرد هر دو مستقم
با فيض و با فروغ که هستند مشتهر
دانش که از سپهر برين است بلندتر
«گر در کمال و فضل بود مرد را خطر
چون خوار و زار کرد پس اين خطر
 مرا»


پاينده نيست اينهمه نقش ونگار دهر
من نظم پايدار نهم بر کنار دهر
بر اهل دانش است ستم بيشمار دهر
«گر برقياس فضل بکشتی مدار دهر
جز بر مقرّ  ماه نبودی مقر مرا»

	2 a

2 b


	


فی 10 ربيع الآخر 1333  و فی  12 شباط رومی  4191  يوم الخميس پندک چنارديبی
(10 Rebiü’l-âhir 1333 / 12 Şubat 1914 Cuma; Pendik, Çınardibi)
تخميس
نعت شريف حضرت پير شيخ  سيّد عبد القادر الگيلانی قدس سره العالی
	
	
	ای خسرو کلّ ز مشرق نور
با فيض برآمدی تو چون حور
نامت به چهار نامه مسطور
«ای بيت
 رسالت از تو
 معمور
منشور فصاحت
 از تو مشهور»


آل تو همه امام گشته
سالار همه انام گشته
اصحاب تو نيکنام گشته
«خدّام ترا غلام گشته
کيخسرو  و  کيقوباد  و  فغفور»

مردان حق از پی تو پويند
با صدق رضای تو بجويند
خوشبو گِل تو چو گُل ببويند
«در جملة کاينات گويند
صلوات تو تا دميدن صور»

	5 a
5b


	

	
	
	ای پادشه سرير دارين
خاک ره تست  کحل عينين
پيوستی بحق بطرفت العين
«معراج تو تا بقاب قوسين
جبريل به ره بماند از دور»


ای  شاهد بزم و شاه خوبان
چون  گُل ز رخت بهشت خندان
غاشيه بدوش تست رضوان
«هم حلقه بگوش تست غلمان
هم بندۀ کمترين تو حور»

از کلّ نبیّ ما تقدّم
هرچند مؤخّری و خاتم
از جمله توئی  بمعنی  اقدم
«بنوشته خدای  پيش  از آدم
از بهر رسالت تو منشور»

قُدرت بتو داد حقتعالی
قَدرت ز همه نمود بالا
شاه رسلی و شمس بطحا
«از هيبت و غيرت تو موسي
ديدار خدا نديد در طور»

	
	

	
	
	سر بر ره تو نهند اشراف
چون کعبه نمايند مقام تو طواف
ای بفدای تو چو برحان آلاف
«محيی بغلامئ تو زد لاف
از راه کرم بدار معذور»

	
	


5 شهر رمضان المبارک 4133 23  حزيران رومی 1915  يوم  الخميس                                                        مالتپه  ايازمه جاده سی
5 Şehri Ramazanu’l- mübarek 1334 / 23 Haziran Rumi 1915 Cuma; Malta, Ayazma Caddesi
تخميس

غزل بی بدل حضرت شيخ مصلح الدين سعدئ شيرازی عليه رحمة الهادی
	
	
	براه عشق تو شد آب ديده راهبرم
دل بلا کش و غم تو شر است همسفرم
تو آمدی بحريم دل از ره بصرم
«نرفت تا تو برفتی خيالت از نظرم
برفت در همه عالم به بيدلی خبرم»

چو نی غريبم و دلسوخته و غم آيينم
که داغ و درد تو باشد انيس ديرينم
بباد داد فراق تو تاب و تمکينم
« نه بخت و دولت آنم که با تو بنشينم
نه صبر و طاقت آنم که از تو در گذرم»

	6 b

	


                                                   تخميس  عرفی شيرازی 
          

	
	
	گفتند که خرم سجده که انس وسروش است
طاعتگرِ هر سبحه کش و خرقه بدوش است
گفتند درينجا شر و مه حلقه بگوش است
«گفتند که از کعبه گذشتن نه ز هوش است
گفتيم که ما مردم مستيم وگذشتيم»

مردانه فتاديم بره با دل آگاه
داريم بی همدمی چون آه سحرگاه
صد بار بما داده فلک صد مۀ جانگاه
«صد جا بکمند آمده بوديم درين راه
چون برق ز بند همه جستيم و گذشتيم»

برحان ز وداع بر تن و جان بس الم افتاد
دردش که بسر نوبنو و دمبدم افتاد
داغ چو کاش بر دل چون جام غم افتاد
« هر گاه که چشم من و عرفی بهم افتاد
در هم نگرستيم و گرستيم و گذشتيم»

	7 a


	


ربيع الاوّل  1338  ارن کوی  سُعاديه
Rebiü’l-evvel 1338 Erenköy Suadiye

     ولهُ  ايضاً                        
	
	
	مردانه  بزير بار خويشيم
در بند بلای کار خويشيم
ما يوسف روزگار  خويشيم
«زندانئ زلف يار خويشيم
غربتزدۀ ديار خويشيم»

جان و تن ما زنيش عالم
دارد بی ريش و نيست مرهم
داريم  چو صبر يار و همدم
«ايوب نه ايم ليک ما هم
مخنتکش روزگار خويشيم»

تا سوز درون خود فزوديم
کز نار چو دود در صعوديم
نور دل خود نمينموديم
«هر کز بمراد خود نبوديم
عمريست که شرمسار خويشيم»


	7 b
	


	
	
	خالی سر ما که پر ز سوداست
دل ما هم ببيدلان همپاست
جای ما خاک ره فقر و فنا ست
«عزت طلبی نه شيوۀ ماست
ما دشمن اعتبار خويشيم»

برهان تن ما زآب و گل شد
داغ  دل ما که باغ دل شد 
تا عقل ز عشق مضمحل شد
«عرفی ز جنون ما خجل شد
پنداشت باختيار خويشيم»

	8 a
	


41    ربيع الآخر  1339 /  23  کانون اول رومی  1920 يوم الجمه ( پندک )        
14 Rebiü’l- âhir 1339 / 23 Kanuni Evvel Rumi 1920, Cuma (Pendik)
تخميس هشت بيت

        غزل بی بدل حضرت الحاج ابو الحسن ميرزای قاجاری المعروف بشيخ الرييس عليه الرحمة
	
	
	هاله کون معجری چون مه بسر او ميگيرد
لاله آبا بکف خويش سبو ميگيرد
همچو گل در برِ خود رنگی و بو ميگيرد
«دانم آن شوخ پريروز چه رو ميگيرد
مگر از چشم بدان روي نکو ميگيرد»

ای  تو با حسن  جهانسوز نداری همتا
نيست جز شعلة مهر رخ تو در دلها 
هست افسانة زلف چو شبت در هر جا     «ماه اگر خواست که همروي تو گيرد خود را
من گرفتم تو رضا او بچه رو ميگيرد»

ز آتش روي او گرم است چه خوش بزم صفا
هست در لعل لبش خاصيت آب بقا 
خاکپايش که بود سرمة چشم سر ما
«هر سحرگه که بگويش گذرد باد صبا
نکهتی عاريه زان غاليه بو ميگيرد»

	8 b
	


	     
	
	هست در اهل خرابات بسی سازی و سوز
خاصه عشق رخ چون مهر جهان سوز تموز
خواجه مردانه برو مسئلة عشق آموز
«آنگه در مدرسه ابريق کشيدی همه روز
ديدم امروز بميخانه سبو ميگيرد»


من که مستانه درين بزمگهِ نوشانوش
بر گشم می ز کف مغبچة باده فروش
من ازان خالی نيم بحروش از جوش و خروش
«پير ما گفت هنيئاً می بی غصه بنوش
لقمة وقف مخور زانکه گاو ميگيرد»

مرد عاشق که بصد سوز دل و ديدة تر
سر بمحراب  مناجات نهد شام و سحر
نکند در دل او جز غم دلدار اثر
«به نمازی که کند شيخ ريائي چه اثر 
آنگه از خون دل خلق وضو ميگيرد»


هست در کسوت درويش برهنه سر و پا
با هست  شاهان  ملک  فقر و فنا
هيچ تو طعنه برايشان مزن از  جهل و عما
«مشکن از سنگ ملامت دل مردان خدا
تو     مپندار     که     آيينه      رفو       ميگيرد»

	9 a
	

	
	
	گفتم عالم را که صيت حسن و آن تو گرفت
همچو من خسته ببر سر و چمان تو گرفت
گفتمش زلفت رخ صد برگ سان تو گرفت
«گفتم آن خال سيه گنج دهان تو گرفت
گفت هندو بچة سرّ مگو ميگيرد»

	9 b
	


18  ذی الحجّه 1330 / 15  تشرين ثانی  رومی  1911  قوزغنجق تپه ـ  بگلر بگی يولی

18 Zilhicce 1330 \ 15 Teşrîn-i Sâni-yi Rûmî 1911 Kuzguncuk Tepe-Beylerbeyi Yolu
ايرانک در سعادت سفير اسبقی  ارفع الدوله  رضا دانش خانک  رجا و التماسی اوزرينه
کندی غزلنه  ياپيلان  تخميسدر مومی اليه بو تخميسی سفارتخانه ده  حضرت سيد بلخک

فم  گهربارنده  کمال اشتياق ايله   ديکله دکدن  صکره  آياغه  قالقه رق  غزل  « بنده را

زنده  فرموديد »  دييه رک  بيان  تشکر ايتمشدر.
	
	
	يک نظر بر من بصد ناز آن هلال ابرو فکند 
بر سرم سايه ز نخل قامت دلجو فکند
مهرم امروز ابر شبگون از رخ نيکو فکند
«برقع از روی چو مهش يارم چو درکوکصو فکند
از کفم بر بود دل و اندر خم گيسو فکند»


ريخت تيغ غمزه اش خونها و کشورها گشود
کی بديده ترک سفّاکی چو او چرخ کبود
آمد اندر قبضة تخير او ملک وجود
«کرد تاراج آن زمان درخانة دل هر چه بود
صبر يکسو طاقت و آرام را يکسو فکند»


کرد ليلائی مرا مجنون و در صحرا ببرد
کوه تاب پای بر جای مرا از جا ببرد
خوابم از ديده قرار از دل کجا تنها ببرد
«عقل و هوش و فهم و دانش جمله را يکجا ببرد
وانگهم در بند عشق آهنين بازو فکند»

	10 a
	


	
	
	وه که غم از جان شيرين برد آرام مرا
بر فشاند از چشم خونين اشک گلفام مرا
از سرم سودا برون کرد عقل خود کام مرا
«عشق کند از دفتر دانشوران نام مرا
دفتر ديوانگان کوی آن مهرو فکند»

زارم از عشق کل نورستة همچون هزار 
دارد آهم رعد و برقی زان چو ابر نو بهار
ديده ريزد آب بر خاک و ز دل خيزد شراز
«ای صبا از من بسلطان جهان معروض دار
 ايگه عدلت غلغله اندر چهاران سو فکند»

باد و زلف فتنه انگيز خود آن آشوب خان
شورشی انداخته در هفت اقليم الامان 
کرده کار صد هلاکورا ببين با جادوان 
«آتشی افکنده آن ترکی نژاد اندر جهان
کين چنين آتش نه چنکيز و نه جيش او فکند»


ای بفرياد گرفتاری برس الآن ز لطف 
وارهانش از غم آن آفت دوران ز لطف
از کمند چون او صيّاد بلا برهان ز لطف
«رحم کن بردانش بيچاره بر کردان ز لطف
چنگ  رويين را که آن شاهين بدين  تيمو  قکند»
	10 b
	


7  صفر  1325  /  8  مارت  رومی  1906  يوم الخميس   بوستانجی  -  قلاوذ چايری

7 Sefer 1325  /  8 Mart Rumi 1906 Perşembe; Bostancı, Kılavuz Çayırı
تخميس مطلع غزل بی بدل حضرت خواجوی کرمانی عليه الرحمة والرضوان
	
	
	عرشيان خاک درم در عالم بالا برند
قدسيان رازم بخلوتخانة عيسی برند
بزميان نامم ببزم راح روح افزا برند
«ساقيان آبم بجام لعل شکرخا برند
شاهدان خوابم بچشم جادوی شهلا برند»
 
	12 b
	


20  شعبان  1319  /  18  تشرين ثانی  1900  پازار  ( هگبلی آطه )
20 Şaban 1319 \ 18 Teşrin-i Sani 1900 Pazar  (Heybeli Ada)
تخميس سه بيت از غزل شيخ  سعدئ  شيرازی   
	
	
	خواجه کی دانی تو احوال بلا کيشان را 
نشانی بخدا حالت دلريشان را
هی ز طعنه بخراشی دل بيخويشان را 
«ای تو انکار کنی عالم درويشان را
تو چه دانی که چه سوداست سرِ ايشان را»

وادئ عشق و بيابان محبت گنجيست
خانة خلوت و پيغولة وحدت گنجيست
کلبة رستگی و کوشة عزلت گنجيست
«مُلک آزادگی و گنج قناعت گنجيست
که بشمشير ميسّر نشود سلطان را»

	 13 a
	


	
	
	ميل لذات جهانی نکند صاحب عقل 
فکر شهوات جوانی نکند صاحب عقل 
امل مند خانی نکند صاحب عقل 
«طلب منصب فانی نکند صاحب عقل
عقل آنست که انديشه کند پايان را»

	
	


2 ذی الحجه  1331  قرتال ـ  يقجق  يولنده  خيرات  قيو
2 Zilhicce 1331;  Kartal-Yakacık yolunda Hayrat Kuyu
تخميس مطلع غزل بی بدل حافظ شيرازی

	
	
	من که مجنونم و هوشم ز سرم سودا برد 
خوابم از چشم ترم ياد چو تو ليلا برد
گلرخا شوق تو آرام دل شيدا برد
«هوس باد بهارم بسوی صحرا برد
باد بوی تو بياورد و قرار از ما برد» 
 
	13 b
	


19  صفر الخير  1326 \  9  مارت رومی  1907  يوم الأحد
19 Seferu’l-hayr 1326 / 9 Mart Rumi 1907 Pazar
وله ايضاً
	
	
	قيسی آسا سر خود بر ره سودا فکنم
نظر خويش که بر چهرة ليلا فکنم
ز آتش عشق رخش شعله بدلها فکنم
«ديده دريا کنم و  صبر بصحرا فکنم
اندرين کار دل خويش بدريا فکنم»

	
	


جماذی الآخر  133î  /  15 نيسان  1915  يوم الجمعه  ( مالتپه )
Cemazi’l-ahir 1334 / 15 Nisan 1915 Cuma (Maltepe)
                                                          وله ايضاً
	
	
	آمد بهار و فصل زمستان تمام رفت 
ز آيينة دلم که  غبار ظلام رفت 
آمد نگار در بر صوفئ خام رفت
«ساقی بيار باده که ماه صيام رفت 
در ده قدح که موسم ناموس نام رفت»

	
	


غرۀ ربيع الاول  1306  ( قزل طوپراق )          

Rebiü’l-evvel’in ilk gecesi 1306 (Gazeli Toprak)  
وله ايضاً

	
	
	دل محنتکش و پر صبر و ثباتم دادند
چشم غمديده و اشک چو فراتم دادند 
هر چه دادند بمن در خلواتم  دادند

«دوش وقت سحر از غصه نجاتم دادند
و اندران ظلمت شب آب حياتم دادند»

	14 a
	


فی 7  رجب  1335   ( قرتال ـ رحمانلر )
7 Receb 1335  (Kartal-Rahmanlar)
تخميس شيخ هفت بيت از غزل بی بدل مشار اليه          
	
	
	شده ام واله همچون او قمر سيمائی
زده ام عمری براه غم ياری پائی
در سرم هست ز زلف چو شب اش
 سودائی
«در همه دير مغان نيست چو من شيدائی
خرقه جائی کرو و خامه و دفتر جائی»

	
	

	

	
	حلقة تکيه بسی سبحه شماری دارد
مردم مدرسه چون عربده کاری دارد
سينه گنجينة رازيست فگاری دارد
«دل که آيينة شاهيست غباری دارد 
از خدا ميطلبم صحبت روشن رايي»

تا گرفتم سخن پير مغان را در گوش 
شاهد مطلب من آمد ازان در آغوش
من زار شاد چو او مرشد عيسی دم دوش
«کرده ام توبه بدست صنمی
 باده فروش
که دگر می نخورم بيرخ بزم آرائی»


ماهرويست نگارم شب وصلش
 دلجوست
گر بپاشم گهر ديده
 بپايش نيکوست
جان مشتاق من عمريست که حسرتکش اوست
«کشتئ باده بياور که مرا بيرخ  دوست
گشته هر گوشة چشم از غم دل دريائی»


	14 b
	

	
	
	چون کلامت نبود
 کو هر شهوار بگنج
نآيد از عهده اوصاف تو هر معنی سنج
برتری از همه خوبان که تو با غمزه و غنج
«نرگس ار لاف زد از شيوة چشم تو مرنج
نروند اهل نظر از پی نا بينائی»

در سر عاشق دل سوخته و جان افشان 
هست مهر رخ و سودا دو زلف جانان 
هيچ در مسئلة عشق او نا ستود دهان  
«سرّ اين نکته
 مگر شمع بر آرد بزبان 
ور نه پروانه ندارد ز سخن
 پروائی»

طبع را دم او ستاد است و در معتنی سفت
دادم آن را بهر زيب کوش هر جويندة مفت
سخنم را که سراسر همه عالم بشنفت
«اين حديثم چه خوش آمد که سحرگه ميگفت
بر در ميکده
 با دف و نی ترسائی»
  
	
	


ا جماذی  الاول  1345  / 7  تشرين ثانی  1926   پازار  ( اسکدار ـ  آجی بادم )
1 Cemâzi’l-evvel 1345 \ 7 Teşrîn-i Sâni 1926 Pazar (Üsküdar-Acıbadem)

تخميس غزل بيبدل حضرت عبد القادر بيدل بخاری عليه رحمة الباری
	
	
	ای آيينة حسن تو جانها و جَنانها 
قادر نبود هيج بوصف تو زبانها
در معرفت ذات تو نادان همه دانها
«ای گرده تکاپوی سراغ تو نشانها
وا ماندة انديشة راه تو گمانها»

دلها غم تو دارد و سودای تو سرها
افکنده گل روی تو آتش بجگرها
از تابش ديدار تو شد خيره بصرها
«حيرت نگهِ شوخئ چشم تو
 نظرها
خاموش نفس عرض و بيان تو
 زبانها»


آهيست که از عاشق تو برق شررگون
فريادی ز مهجور تو رعد گردون
داغيست که از سينة مشتاق تو کانون
«اشکيست ز چشم تر شيدای تو
 جيحون
لختی ز دل خستة سودای تو
 کانها»

	15 a
	

	
	
	يک نور تو هستی و بصد کسوتی منظور
ظاهر شوی هرروز بانواع ظهور 
دور است هزار ساله ره از تو شعور
«در کُنه تو آگاهی و غفلت همه معذور 
دانا
 ز ميان غافل و جاهل
 ز کرانها»


حکم چو تو شاهنشهِ بيمثل و نظير
جاريست درين هفت زمين چو سرير
هستی تو غنی و همه خلقند   فقير 
«عمريست که نه چرخ برنگ گل تصوير
وا کرده بخميازة بوی تو دهانها»

روشن همه جا ز حسن دل آرايت
وه گه چه خوش قلب حزين است جايت
ای هستی تو يکستا نبود همتايت
«آن کيست شود محرم اسرار خفايت

 آيينة خويشند عيانها و نهاد و نهانها»



	15 b
	

	
	
	جانانة جانپرور و بی مانندی
دل با غمت اظهار کند خرسندی
پستند همه چون خاک تو آنقدر بلندی
«بر اوج جنابت
 نرسد هيچ کمندی
بيهوده رسن تاب خيالند کمانها»

    
هر يک دل آزاده پرستار تو گردد
هم بلبل زار گلرخسار تو گردد
آنجا که بقا يکسره خمّار تو گردد
«آنجا که فنا نشئة اسرار تو گردد

پيمانه کش جوش بهارند
 خزانها» 

ای آنکه توئی منبع فيض و يم رحمت
دادی تو سراسر بزمين خلعت و زينت
از ابر مطير کرمت يافت طراوت
«هر سبزه درين دشت شد انگشت شهادت
تا از گل خود روی تو داده
 نشانها»

	16 a

	

	
	
	مهر رخ تو فيض و فري داد بدلها
هر سوخته جانست ترا واله و شيدا
دارد بدرون داغ تو چون لالة حمرا
«از شوق تمنّای تو در سينة صحرا
همچون دل پرتاب و طپان
 ريگ روانها»

نه سبحه بدستيم و نه سجاده بدوشيم
نه   گوشه    نشين   و   نه   مرقع  پوشيم
سودا گر عشقيم و بسودای تو کوشيم
«جز ناله ببازار تو ديگر چه فروشيم
اينست متاع جگر خسته دکانها»

از فرط عيان که حضرتش مستور است
برهان خود او ناظر و خود منظور است
ذاکر بحقيقت خود و خود مذکور است
«بيدل ره حمد تو
 بصد مرحله دور است
 خاموش که آوارة وهمند بيانها»

	16 b

	


18  صفر الخير  3411  10   تشرين اول   1922   يوم الثلاثا
مرديون کويی جوارنده مؤمن دره سنده مقيم ايکن تخميس اولنمشدر                                                                                              
18 Seferü’l-hayr 1341 10 Teşrini Evvel 1922; Salı

Merdiven Köyü civarında Mü’min deresinde mukîm iken tahmis olunmuştur.
بيدل از دل طلب کرد تاريخ  رخلت خود   آمد ندا که  بردند  نور از چراغ عالم   تاريخ  رحلت  تخميس کننده  پير آزاده محمد برهان الدين البلخی (سن 84) 

تخميس منظومة روحية حضرت سيّد نعمت الله ولی قدّس سرّه
	
	
	بدان ظاهر بصد کسوت خدا شد
که دل آيينة باری نما شد
ز نور او منوّر جان ما شد 
«بگو جانی کزين مظهر جدا شد
کجا رفت و کجا آمد کجا شد» 

افول جان چو مهرخوش خرام است
همه نورش که با خود مستدام است
تنش اينجا فنا باقی بنام است 
«اگر دارد مقامی آن کدام است 
و گر جائی ندارد آن کجا شد» 


بگو احوال جان و ماجرايش
بجائی رفت از دار فنايش
اگر دانی تو جای اختفايش
«نشانی دِه ازان خلوتسرايش
 که گوئی زين سرا تا آن سرا شد» 

	17 a 
	

	
	
	نگوئی هيچ گفتار نگوئی
ترا دانم که چون خالی سبوئی
نداری پيش مردان آبروئی
«ز تو باور ندارم گر بگوئی
هوائی بود و بر باد و هوا شد»
 

بسی ديديم ما آلای مولی
زبان ما بشکر اوست گويا 
اگر داری تو کوش هوش دانا 
«جوابی خوش چو آبی بشنو از ما
که کشف آن ز حق ما را عطا شد»

محقّيق داند اسرار حقيقت
باصلش راجع است هر چيز البت
بمعنی حائل است هر چند صورت
«حباب جان ما در بحر وحدت
شکست آن صورت و خود عين ما شد»

بسی در راه توحيدش دويديم
بهر جا پر تو رويش بديديم 
چو آب رحمت از بالا چکيديم
«بهر موجی که در دريا رسيديم
چو از ما بود و با ما آشنا شد» 

	17 b

	


	
	
	بتن آورد يزدان جان ما را 
درو پرورد آن فرخ لقا را
بخورد ائ در ازل آب بقا را 
«نوائی داد جسم بی نوا را
چو رفت او از بدن تن بی نوا شد»

بوحدت اينهمه کثرت حجابند
بمعنی نيز صورتها نقابند
سراسر قطرها دريا مآبند
«حباب و موج و دريا جمله آبند 
نگوئی قطرة از ما جدا شد»


بدان نفی است تن جان است اثبات
تعلّق دارد او با حضرت زات 
نبا شد فهم رازش از محالات
«مثال جان و تن تمثال مرآت
شکست آيينه تمثالش هبا شد»

چو مهر يار جان گنجينه ميداشت
چه خوش زنده دلی در سينه ميداشت
چو محو آيينة ديرينه ميداشت
«از انوجهی که با آيينه ميداشت
نه زانوجهی که با حق آشنا شد» 

	18 b


	


                                                      حافظ شيرازي

	
	
	حيف عمرم بغم و غصه که چون باد برفت
سال و ماهم  همه با ناله و فرياد برفت
يار نآمد ز پی اش زان دل ناشاد برفت
«مگرش صحبت
 ديرين من از ياد برفت
ای نسيم سحری ياد دهش عهد قديم»

مهر تو دارم من و داری تو مهر دگری
تو نداری مگر از راز درونم خبری
کرده عشق تو چنان بر دل و جانم اثری
«بعد صد سال اگر برسر خاکم گذری
سر بر آرد ز گلم رقص کنان عظم رميم»


گوهر اشک نثار رهِ  سيمين بر کن 
غم او را تو انيس دل غمپرور کن
داروی درد درون از لب چون شکر کن
«فکر بهبود خود ای دل ز درِ ديگر کن 
درد عاشق نشود به ز مداوای
 حکيم»
  
	19 a
	


                                                         وَلَهُ اَيضًا
	
	
	حاصل آن را نبود وصل چه حاصل ز نعيم
در برش سيمبری نيست چه سود از زر و سيم
بی نگاری نکند ميل طرب طبع کريم
«فتوئ پير مغان دارم و عهديست
 قديم
که حرام است می آن را که نه ياراست و نديم»

خانقه نام من اين دام بلائی چکنم
مرد لاقيدم و تسبيح و عصائی چکنم
نمدين کله و پشمينه قبائی چکنم
«چاک خواهم زدن اين دلق ريائی چکنم
روح را صحبت نا جنس عذابيست اليم»

بهوای قد چون سرو و رخ همچو سمن
همچو بلبل شده ام معتکف صحن چمن
تا مگر خنده زنان آيدم آن گل بسخن
«تا مگر جرعه فشاند لب جانان بر من
سالها زان شده ام
 بر درِ ميخانه مقيم»

	19 b

	


	
	
	گرچه ای پور تو فرخ رخی و تاج سری
نور چشمی و سرور دلی و نور بصری
دانش و فضل بياموز ز صاحب نظری
«گوهر معرفت اندوز
 که با خود ببری
که نصيب دگرانست نصاب زر و سيم»

همچو ابليس لعين هست که صياد بلا
اندرين صيد گه است از پي صيد دلها 
 دانه دارد چو رز و نقره و دامی چو هوا
«دام سخت است مگر يار شود لطف خدا 
ورنه آدم نبرد صرفه ز شيطان رجيم»

راز پنهان دل ای جان تو مکن بيهده فاش 
اشک گلگون برخ از ديدة خونبار مپاش
صبر کن بهر گشادی تو بسختی چون داش
«غنچه گو تنگدل از کار فرو بسته مباش 
کز دم صبح مدد يابی و انفاس نسيم»

	20 a

	

	
	
	مهر آيين و دل آراست که آن ماه چگل
کرده ام ذوق من از وعدة وصلش حاصل
نيستم يکنفسی زان ز خيالش غافل
«دلبر از ما بصد اميد گرفت
 اوّل دل
ظاهراً عهد فراموش نکند خلق کريم»


 اينهمه دبدبة دنيوی و مال و معاش
پيش نقاد نيرزد که ببرگ خشخاش
هست برهان بکفات کلکتر گوهر پاش
«حافظ ار سيم و زرت نيست برو
 شاکر باش
چه به از دولت لطف سخن و طبع سليم»

	20 b


	


42  کانون اول رومی 1910  ( قوزغنجق  ـ  نقاش تپه )   
 24 Kanun-i evvel-i rûmî 1910  (Kuzguncuk-Nakkaş Tepe)
                                                         وله ايضاً
	
	
	 اين چه غوغاست که هر شام و سحر می بينم
خاکدان را که تر از خون بشر می بينم
فتنه های فلک شعبده گر می بينم
«اين چه شوراست که در دور قمر می بينم
همه آفاق پر از شورش
 و شر می بينم»

	21 a

	

	
	
	هيچ گردون  که نميگردد علی وفق مرام
زيراين طاق نگون کس که نگردد است آرام
هر کسی شام خوشی خواهد ازين دور مدام
«هر کسی روز بهی ميطلبد از ايام
علت آنست که هر روز بتر می بينم»


خاطر هر خس خاسر که خوش و خرسنداست
دل هر سروری در آتش غم اسپند است
مرد معنی چو گل از خار ستم پا بند است
«ابلهان را همه شربت ز گلاب و قند است
قوت دانا همه از خون جگر می بينم»


چرخ گردد ز پی کام دل هر نادان 
بهر خرسندی هر بيخبر است سر گردان
مرد ميدان بکشد بار بلای دوران
«اسب تازی شده مجروح بزير پالان
طوق  زرين  همه  بر  گردن 
 خر  می  بينم»

آه و افسوس که بنهاده سپهر چنبر
اندرين هفت دهِ کهنه بنور سم ديگر
نيست زان بر دل هر نور سم از مهر اثر 
«دختران را همه جنگ است و جدل با مادر
پسران را همه بد خواه پدر می بينم»
 
	21 b
	


	
	
	مامک دهر بسی پور تناور دارد
هر يکی صورت آدم صفت خر دارد
همچو سنگ سيه هر يک دلی در بردارد
«هيچ رحمی نه برادر ببرادر دارد
هيچ شفقت نه پدر را به پسر می بينم»


سخن پيری چو برهان بشنو نيکی کن
مرد ره باش و جوان مرد بشو نيکی کن
همچو خونابة دو ديده بدو نيکی کن
«پند حافظ بشنو خواجه برو نيکی کن
که من اين پند به از دُرّ و گهر می بينم»

	22 a
	


8  جماذی الآخر  1329   / 42  مايس الرومی  1910   يوم الثلاثا  ( قوزغنجق  ـ  نقاش تپه )
8 Cemâzi’l-âhir 1329 \ 24 Mayıs Rumi 1910; Salı (Kuzguncuk-Nekkaş Tepe)
                                                       وله ايضاً
	
	
	باده مستان بهوای رخ جانانه زدند
آتش از بيخودی بر کعبه و بتخانه زدند
بر سر کوی مغان پا هله مردانه زدند
«دوش ديدم که ملايک درِ ميخانه زدند 
گِل آدم بسرشتند و به پيمانه زدند»

	22 b
	

	
	
	در دلم هست که عشق لب همچون ياقوت
نقل لعل مه گلچهره مرا باشد قوت
عشرتی دارم و عيشی برياض جبروت
«ساکنان حرم ستر و عفاف ملکوت
با من راه نشين بادة مستانه زدند»


اندر آمد ز درِ من بخلاف معتاد 
همچو گلغنچه لب خود بتبسم بگشاد
ز لبانش که بصد ناز يکي بوسه بدار 
«شکر ايزد که ميان من و او صلح افتاد
حوريان
 رقص کنان ساغر شکرانه زدند»


چون دل زار کسی محرم اسرار نديد
سالها کو ز پی يار پری چهره دويد
تا رسيد او بمقامی ملک آنجا نرسيد
«آسمان بار امانت نتوانست کشيد
قرعة      فال
     بنام    من    ديوانه        زدند»

 قوم مدرسه و خلوت همه را عذر بنه
اهل معصيت و طاعت همه را عذر بنه
 غير از ارباب حقيقت همه را عذر بنه
«جنگ هفتاد و دو ملت همه را عذر بنه
 چون نديدند حقيقت رهِ افسانه زدند»

	23 a

	


	
	
	آه از عشق که سودای سرم افزون کرد
مبتلا ساخت بليلی و مرا مجنون کرد
هر چه جز اوست ز خلوتگهِ جان بيرون کرد
«نقطة عشق دل گوشه نشينان خون کرد
همچو آن خال که بر عارض جانانه زدند»


ما چو پر کار که از دايره بيرون نرويم
يا که با خيل و حشم همچو فريدون نرويم
از پی حاصل ده روزه چو قارون نرويم
«ما بصد خرمن پندار زره چون نرويم 
چون رهِ آدم خاکی بيکی دانه زدند»


آه با آه سحر گاه نه پيوندد شمع
گريه ام نيست ازان گريه که نپسندد شمع
بيند ار سوز دل از خنده دهن بندد شمع
«آتش آن نيست که بر شعلة او
 خندد شمع 
آتش  آنست  که  بر  خرمن
  پروانه   زدند»

	23 b
	

	
	
	کس چو برهان که بمقراض قلم ای احباب
بقد شاهد معنی نبريد است ثياب
موشکافانه اديبانه کند کشف حجاب
«کس چو حافظ نکشيد
 از رخ انديشه نقاب
تا سر زلف عروسان سخن
 شانه زدند»

	24 a
	


13  ربيع الاول  1322   15  مايس  الرومی  1902  يوم السبت  ( يقه جق )
13 Rebiü’l-evvel 1322 15 Mayıs Rumi 1903 Cumartesi (Yakacık)
                                                        وله ايضاً

	
	
	عاشق زار تو تا پای براه غم زد 
بر کشيد آهی و طعنه بدل خرم زد
داغ هم تاب رخت بر جگر محرم زد
«در ازل پر تو حسنت ز تجلّی دم زد
عشق پيدا شد و آتش بهمه عالم زد» 

تا بلوح دل ما قد الف سا بنگاشت
تخم مهرش که بزمين دل غم کيشان کاشت 
قيمت و قدر همه دُردکشان را افراشت
«جلوة کرد رخش
 ديد ملک عشق نداشت
عين آتش شد ازين غيرت و بر آدم زد»

	24 b
	

	
	
	چو بروح القدس اند اهل حقيقت دمساز
حرم دل پر از يشان و تهی ز اهل مجاز 
همه صاحب نظراند و همه معنی پرداز 
«مدعی خواست که آيد بتماشا گهِ راز
دست غيب آمد و بر سينة نا محرم زد»


سينة خويشتن عاشق که بداغ افروزد
باغبان سان ز گل تر دل باغ افروزد
 شمة عشق سراسر که دماغ افروزد
«عقل ميخواست کزان شعله چراغ افروزد
برق  غيرت   بدرخشيد   و  جهان   بر  هم  زد»

 ديده ميل قد چون سرو خرامان تو داشت
نيز نظرة حسن چو گلستان تو داشت
مرغ دل عشق رخ چون گل خندان تو داشت
«جان علوی هوس چاه زنخدان تو داشت
دست در حلقة آن زلف خم اندر خم زد» 

سربسر کرد هويدا بهمه قدرت خويش
بهمه داد چه خوش نعمت بيمنت خويش
دل ما را که نمود آيينة طلعت خويش
«نظری کرد که بيند بجهان صورت خويش
خيمه بر آب و گِل مزرعه آدم زد»

	25 a


	

	
	
	افتاده بر پای تو همچون خشت 
سر هر سرور پاکيزه سرشت
برهان آن شب ز حرمخانه برفت بنشت
«حافظ آن روز طربنامة عشق تو نوشت
که قلم بر سر اسباب و دل خرم زد»

	
	


18 ذی الحجه  1336  ( عيد غدير )  قرتلده رحمانلرده  مقيم ايکن تنظيم  قلنمشدر
18 Zi’l-hicce 1336 (‘îd-i gadîr) Kartal’da Rahmanlarda mukîm iken tanzim kılınmıştır.
                                                          وله ايضا
	
	
	از صفا بر شعلة آتش که خندانم چو شمع 
در دل اين آب و آتش نور افشانم چو شمع
من که در شام  غمت تا صبح سوزانم چو شمع
«در وفای عشق تو مشهور خوبانم چو شمع
شب نشين کوي سربازان رندانم
 چو شمع»


بس جفا ديدم بشهر روم از دست غمت 
خون دل خورده چو من مظلوم از دست غمت 
عمری چون چوگان شدم محکوم از دست غمت 
«کوی صبرم نرم شد چون موم از دست
 غمت
تا در آب و آتش عشقت گدازانم چو شمع»

	25 b

	

	
	
	هردم از سوز غم تو دل که در تاب وتب است

سير هر دانة اشکم چو رخشان کوکب است
از فراق روی چون ماه تو جانم بر لب است
«بی جمال عالم آرای تو روز من شب
 است
با کمال عشق تو در عين نقصانم چو شمع»

از جدائی تو جاری جويبار ديده شد
درد و داغت مونس جان و دل غمديده 
تا سراپايم ز تاب عشق تفسيده شد
«رشتة صبرم بمقراض غمت ببريده شد 
همچنان در آتش هجر
 تو سوزانم چوشمع»

يار کرد عرض جمال خويش همچون ماه نو
مهرچهرش با چو من مشتاق زار افکند تو
در رهِ عشقش دلا چون آب چشم من بدو
«گر کميت اشک گلگونم نبودی تند
 رو
کی شدی پيدا
 بگيتي راز پنهانم چو شمع»

خواهم آرم دامن وصل ترا يارا بدست
خواهم اندر شام بزمت کردم از جام تو مست
آتش سوزان بدل آب روان در ديده هست
«روز و شب خوابم نمی آيد بچشم می
 پرست
بس که در بيمارئ هجر تو گريانم چو شمع»

	26 a
26 b


	

	
	
	در شب بزمت چراغ آسمان سرگرم تست
سربسر روشندلان خاکدان سرگرم تست  همچو من غمگين بی تاب و توان سرگرم تست
«در ميان آب و آتش همچنان سرگرم تست
اين دل زار و نزار اشک بارانم چو شمع»

با چو من مرغ سليمان دانة وصلی فرست 
با صبا چون بوی خود جانانة وصلی فرست
سوی مهجوری چومن پيمانة وصلی فرست
«در شب هجران مرا پروانة وصلی فرست 
ورنه از آهم
 جهانی را بسوزانم چو شمع»

گريم از هجر تو کی دارم مجال گفتگو
هم بجای می خورم خوناب چشم چون سبو
بهر پا بوست نشستم در حريم کوی تو
«سر فرازم کن شبی از وصل خودای ماهرو

تا منوّر گردد از ديدارت ايوانم چو شمع»

من که هستم عاشق حسرتکش و بيمار تو
درد دل است مهر رخ  چون ماه پرتو بار تو
در سر است سودای زلف همچو شام تار تو
«همچو صبحم يک نفس باقيست با ديدار
 تو
چهره بنما دلبرا تا جان بر افشانم چو شمع»

	27 a
	

	
	
	گلرخا عشق ترا برهان چو جان در بر گرفت
بهر جان و تن که چون درد تو جانپرور گرفت
در درون چون لاله داغ چون تو مه پيکر گرفت 
«آتش مهر ترا حافظ عجب در سر گرفت
آتش دل کی بآب ديده بنشانم چو شمع»

	27 b
	


                    عشر جماذی الآخر  3411  /  28  کانون ثانی  1923  يکشنبه  وقت الظهر                         
                               (نردبان کوی ـ  مومن دره  ـ  قرهماٌ  چفتلگی)
10 Cemazi’l-âhir 1341 \  28 Kanun-i Sani 1923 Pazar Öğle vakti

(Nerdiban köy - Mü’min Dere - Karaman Çiftliği)
تخميس
غزل بی بدل حضرت محمّد شيرين مغربی عليه الرحمه
	
	
	تا نور تو ديديم ز ظلمات گذشتيم
تا دل بتو بستيم ز آفات گذشتيم
آزاده سر از جمله قيودات گذشتيم
«تا مهر تو ديديم ز ذرّات گذشتيم
از جمله صفات از پی آن ذات گذشتيم»

هان کون و مکان جمله ظلالات وجودند
انس و ملک و جان که عکوسات وجودند
اينها که مرايا و منارات وجودند
«چون جمله جهان مظهر آيات وجودند
اندر طلب از مظهر آيات گذشتيم»

	28 a

	

	
	
	ای خلوتيان هيچ ز حالات مگوئيد
افسانه مخوانيد و حکايات مگوئيد
از خرقه ملافيد و خرافات مگويد
«با ما سخن از کشف دگر امات مگوئيد
چون ما ز سر کشف و کرامات گذشتيم»

تا رخت بمحراب مناجات کشيديم
آه از دل پر درد بحاجات کشيديم
با دوش ادب بار عبادات کشيديم
«در خلوت تاريک رياضات کشيديم
در واقعه از سبع سماوات گذشتيم»


دانيم که اينها همه بيمغز و مآل است
اينها همه بر دامن دل کرد ملال است
اينها همه هيچ است و سراب امثال است 
«ديديم که اينها همگي خواب و خيال است
 
مردانه ازين خواب و خيالات گذشتيم»


ای در کف تو سبحة صد دانة دين است 
سجادة ارشاد تو بر روی زمين است 
پيراية سر تا قدمت نور جبين است 
«ای شيخ اگر جمله کمالات تو اين است
 
خوش باش کزين جمله کمالات گذشتيم»

	28 b
29 a
	

	
	
	ای آنکه توئ مرشد هر مرد فقير
ما را تو مکش بحلقة زهد چو زنجير
وارستة چون ما چکند ورد گلوگير
«درد سر ارشاد ز ما دور کن ای پير
کز پير و مريدی و مرادات
 گذشتيم»

مردان ز اشارات و بشارات ملافيد
زينهار ز حالات و مقالات ملافيد
هر دم ز جنونات و فنونات ملافيد
«بسيار ز احوال مقامات ملافيد
با ما که ز احوال مقامات گذشتيم»

ما سر خوش و سر مست می بزم الستيم
رندان مسيحا دم و معشوقه پرستيم
از حلقة زهّاد و چهِ چله بجستيم
«از خانقه و صومعه و زاويه رستيم
ز اوراد رهيديم و ز اوقات گذشتيم»


از بحث مطول بيانات بجستيم
و ز جمله معانی و عبارات بجستيم
از کرسئ عالئ افادات بجستيم
«از مدرسه و درس مقالات بجستيم
وز شبهه
 و تشکيک و سؤالات گذشتيم»

	29 b
	


	
	
	با همت والا که رهيديم ز دنيا
وز نيستی و هستی و ما و من و عقبی
رستيم ز بند مسجد و دير و کليسا
«از کعبه و بتخانه و زناّر و چليپا

وز ميکده و کوی خرابات گذشتيم»

ما دل که بداديم بصد شوق بدلدار 
ما ديده گشاديم چو برهان برخ يار
مطلوب نداريم جز از جلوة ديدار 
«ما از پی نوری که بود مشرق انوار
از مغربی و کوکب مشکات گذشتيم»

	30 a

	


20  رجب  1328  / 14  تموز  رومی  1909  ليلة  الخميس   اسکدار  ـ  والده باغی
20 Receb 1328 \ 14 Temmuz Rumî 1909 Perşembe Üsküdar – Valide Bağ
                                               تخميس

                  مناجات و نعت حضرت ملاّ عبد الرحمن جامی عليه رحمة السّامی

	
	
	کی بعشق شاه گل عزم ره صحرا کنم
کی چو لاله داغ دل افروز خود را وا کنم 
کی صبا را اندرين راه صفا همپا کنم
«کی بود يارب که رو در يثرب و بطحا کنم
گه بمکه منزل و گه در مدينه جا کنم»

	30 b


	

	
	
	روضه اش ديده ز محمل بر کشم يک زمزمه
خاصه مانند عنا دل بر کشم يک زمزمه 
ريزم آب ديده بر گل بر کشم يک زمزمه 
«بر کنار زمزم از دل بر کشم يک زمزمه 
از دو چشم خونفشان آن دجله
 را دريا کنم»


نور سلطان رسل جان وجهان افروز شد
زان دل محزون روشن چون مهِ تموز شد
 تاب مهر حضرت او بس تحمل سوز شد
«صد هزاران دی درين سودا مرا امروز شد
 
نيست صبرم بعد ازين کامروز را فردا کنم»

يا حبيب الله که دارم من دل نالان چونای
داغ مهرت يکسر اندر سينة من کرده جای 
کی شوم بر درگة عالم فروزت جبهه سای
«يا رسول الله بسوی خود مرا راهی نمای
تا   ز   فرق  سر  قدم  سازم  ز   ديده  پا  کنم»

آتش عشقت بسی شعله زند هر دم ز دل 
هر شبی بر خيزد آه و نالة سردم ز دل 
دود آه صبح خيز خود بر آوردم ز دل
«آرزوی جنّت المأوی
 برون کردم ز دل
جنتم اين بس که بر خاک درت مأوا کنم»

	31 a
31 b

	

	
	
	سوی تو خواهم چو سيل اشک خود باشم روان
هم ز طوف کعبة کوی تو کردم کامران
چون تولاّی دل آرای تو دارم حرز جان
«خواهم از سودای پابوست نهم سر در جهان
يا بپايت سر نهم يا سر درين سودا کنم»


بيخيالت نيست اين برهان چاکر لحظة
هيچ خالی نبود از سودای تو سر لحظة
غافل از يادت نيم در شهر ششدر لحظة
«مردم از شوق تو معذورم اگر هر لحظة
جامی آسانامة شوق دگر املا کنم»

	
	


27  محرم  1338  يوم الخميس  ارن کوی  ـ  سعاديه  بغداد جاده سی

27 Muharrem 1338,  Perşembe,  Erenköy-Suadiye Bağdat XE "Bağdat"  Caddesi

عبد الرحمن جامی

	
	
	دو چشم من هله مشتاق چون تو دلدارند
بياد زلف و رخت صبح و شام بيدارند 

رستم از دام زمانه هم ز بند خويشتن
«رند و صوفی عارف و عامی مخوانيدم که من
گم شدم در شاهد و می برنتابم نام را»

	32 a\32 b


	


	
	
	دارد عاشق درد و داغ عشق جانان در درون
ريزد از دو ديدة گريان سرشک لاله گون 
هر چه هست جز مهر روی او کند از دل برون
«شيخ شهرت جوی رعنا را تماشا کن که چون
در لباس خاص ظاهر شد فريب عام را»


دام بنهاده است  چون صياد آن سالوس لوت
ايستاده در پس دامش بنيرک فروت
 اختياری کرده کار ناروا را بهر قوت
«ميکشد دامن پی صيد مگس چون عنکبوت
شاهبازی کو که از هم بر کمند
 اين دام را»

	
	


عصمت الله  بخاری 

	
	
	گفت اوراد و مناجات و دعا مپند
گفت در حلقة زهّاد نشينی تا چند 
گقت سجاده بينداز بآتش چو سپند
«گفت تسبيح بخاک افکن و زنّار ببند
خرقه بيرون فکن و کسوت رندانه بپوش»

	33 a

	


	
	
	بدر ميکده هان رخت اقامت بر کش
که هوايش خوش و جانپرور و آبش بيغش
خيز و بر خانة پرهيز و ورع زن آتش
«توبه يکسو بنه و بادة مستانه بکش
سنگ بر شيشة تقوی زن و پيمانه بنوش»


مشنو گفتة هر واعظ که راه زنی
منشين بی می و محبوب بصحن چمنی
بگذر از نام و نشان و هنر و ماو منی
«بعد ازان پيش من آ تا بتو گويم سخنی
راه اين است اگر بر سخنم داری گوش»


همچو بلبل که بسی آه کشيدم ز پَيَش
بهوايش بزدم بال و پريدم ز پَيَش
جامه از شوق چو گلغنچه دريدم ز پي اش
«زود ديوانه و سر مست دويدم ز پي اش
تا رسيدم  بمقامی که  نه  دين ماند و نه  هوش»

تا شدم داخل عشرتگهِ مستان الست
دانش دين و دلم رفت بيکبار از دست
روی بر تافتم آزاده سر از هر چه که هست
«ديدم آزاد گروهی همه ديوانه و مست
از تف بادة شوق آمده در جوش و خروش»

	33 b


	

	
	
	همه بيدغدغة طبل و علم شاه مطاع
همه در عالم جان مالک و بی جنگ و نزاع
همه بی شمع فکنده بشب بزم شعاع
«بی نی و چنگ و مغنی همه در رقص و سماع
بی می و ساغر و ساقی همه در نوشانوش»


دل ديوانه بزنجير ملامت بستم
هله از وسوسة عقل مزوّر رستم
شيشة ننگ خود و توبة خود بشکستم
«چون سر رشتة ناموس برفت از دستم
خواستم تا سخنی پرسم از و گفت حموش»

اين نه ميدان سماعست که لافی بگزاف
اين نه ايوان مدارس که دوی از پیِ لاف
اين نه تکيه است که يا هو بزنی بيدل صاف
«اين نه کعبه است که بی پا و سر آيي بطواف
يا نه مسجد که درو بيخبر آيي بخروش»

اين سر کوی بتانست و درو مردانند
همچو خورشيد درين مرحله سر گردانند
بقمر چهره که تا شام ابد حيرانند
«اين خرابات مغانست و درو مستانند
از دم صبح ازل تا به قيامت مدهوش»

	34 a


	

	
	
	همچو برهان تو اگر نو بر و نو آهنگی
شعر تر خوان درين بزم ببانگ چنگی
می احمر بکش از دست نگار شنگی
«گر ترا هست درين شيوه سرِ يکرنگی
دين و دنيا بيکی جرعه چو عصمت بفروش»

	34 b
	


20  شوال  1315   1  مارت  رومی  1896  يکشنبه   اسکدار  ـ  نوح قيوسی
20 Şevval 1315 / 1 Mart 1896 Pazar; Üsküdar-Nuh Kuyusu

                                                         وله ايضًا
	
	
	چو پند پير مغان را که تا نمودم کوش
بخاک سبحه فکندم ز دست و خرقه ز دوش
بر غم زاهد تقوی فروش و پشمين پوش
«سبوکشان سوی ميخانه عزم کردم دوش
که سرخوشی دهدم غمزة شراب فروش»

من آن قلندرم از نيستی که هست شدم
نه من هنوز که ميخوار و می پرست شدم
زسر نوشت حريف قدح بدست شدم
«چو قصد ميکده کردم تمام مست شدم
ردای عقل بيکبارگی فتاد از دوش»

	35 a

	

	
	
	دلم بجای می ام خون ديده آشامد
که از جدائی ساغر کشان نيارامد
خيالشان بنظر وه چه خوب بخرامد
«در آرزوی خراباتيان شوق آمد
بسينه خون جگر چون سبوی باده بجوش»

جنون عشق مرا تا فکند بر دشتم
همه مراحل سودا که کشت گلگشتم
چو مه منازل خود را که سر بسر گشتم
«چو از حريم زوايای قدس بگذشتم
سرود و نغمة آن مجلسم رسيد بگوش»

دليل من که شد عشق اندرين رهِ سودا
من از پی او دوان وی روان چو باد صبا
توقفی ننموده بهيچ جاو سرا
«بعاقبت بگروهی رسيده شد کانجا
نه علم بود و نه دانش نه عقل بود و نه هوش»

همه ز خويش شده فانی و بمولی هست
همه ز فيض دم روح القدس آزادست
همه مسيح نفس هم حريف بزم الست
«همه کليم صفت از می تجلّی مست
همه بپای خُم فتاده تا ابد مدهوش»

	35 b

	

	
	
	ز ناله خالی نيم من بسوز و با سازم
بنَی بداغ دلسوخته هم آوازم
ز اشتياق ملامت کشان ممتازم
«ز های و هوی خرابات عاشقان بازم
بر آمد از جگر خسته صد نفير خروش»

انين سينه شکافم مگو ز صد بگذشت
چه صد که بل ز شمار همه عدد بگذشت
صدای نوحه ام از درگهِ صمد بگذشت
«چو آه و ناله و افغان من ز حد بگذشت
ندا رسيد ز چاوش عزتم مخروش»


درِ وصال هرانگه که عشق بگشايد
نگار جام بکف نيز در برت آيد
بشمع عارض خود بزم جمع آرايد
«گرت هواست که ساقی جمال بنمايد
نخست چشم تعلق ز کاينات بپوش»

صفای دل طلب اسباب دنيوی تو مخواه
ز فقر مصطفوی خواه عز و مسند و جاه
چو تافتی ز همه روی خود بخلوتگاه
«چو يافتی بسرا پردة تجلی راه
جمال يار ببين و شراب وصل بنوش»

	36 a
	

	
	
	غريبی مرد ملامی و بيريا هستی
بغم چو يوسف زندانی مبتلا هستی
ز دام مگر زن بيرون ببرهان خدا هستی
«درون پردة عصمت نشين و تا هستی
حضور خويش بدنيا و آخرت مفروش»

	36 b
	


غرة شهر شعبان  المعظم  1337  /  î  نيسان  رومی  1918    يوم الخميس
قرتال قضاسنده  رحمانلر  نام  محلده  اقامت  زماننده  باشلانلمش و ايوب  سلطان  جوارنده  نشانجی  مصطفی  پاشا  محله سنده  منزوی  سوقاغنده  شيخ  مراد  البخاری  درگاه  شريفنده مسافرت هنگامنده اتمام ايدلمشدر
Şabanu’l-muazzam’ın ilk gecesi 1337 \ 4 Nisan Rumî 1918;  Perşembe
Kartal kazasında Rahmanlar nam mahallede ikamet zamanında başlanılmış ve Eyüb Sultan civarında Nişancı Mustafa Paşa mahallesinde Münzevi sokağında Şeyh Murad el-Buhari dergah-ı şerifinde musaferet hengamında itmam edilmiştir.
	
	
	بر سرم سايه ات ای شمس دل آرام افتاد
کار ما با چو تو مهروی گل اندام افتاد
پرتو مهر تو اندر دل ناکام افتاد
«عکس روی تو چو بر
 آيينة جام افتاد
عارف از خندة می در طمع خام افتاد»

آفتابست رخش زلف سياهيش سخاب
که بخورشيد جهانتاب سحابست حجاب
کس ندارد که چو او عرض و زلف پرتاب
«جلوة کرد رخش روز ازل زير نقاب
عکسی از پرتو آن بر رخ اوحام افتاد»


شاهد گلرخ مقصود که تا چهره گشود
آمد از پرتو آن مجلس عشرت بوجود
نيست جز پرتو او رونق اين بزم شهود
«اينهمه عکس می و نقش مخالف
 که نمود
يکفروغ رخ ساقيست که در جام افتاد»

	37 a

	


تخميس

غزل  بی بدل  حضرت  خواجه  حافظ شيرازی  رحمة الله
	
	
	همچو پروانه دل ما که بصد شوق پريد
سوخت در شمع رخ ماهی و آهی نکشيد
پردة راز بت پرده نشينی ندريد
«غيرت عشق زبان همه خاصان ببريد
از    کجا   سرّ    غمش   در   دهن   عام   افتاد»
يار من ماه رخ و سرو قد و سيمبر است
ماية جان و سرور دل و نور بصر است
نظر عاطفتش بر من شوريده سر است
«هر دمش با من دلسوخته لطفی دگر است
اين گدا بين که چه شايستة انعام افتاد»

آنکه مردانه بزد پای براه توحيد
نغمة پاک اناالله که ز هر سوی شنيد
پرتو مهر جمالش که بهر ذره بديد
«پاک بين از نظر پاک بمقصود رسيد
احول از چشم دو بين در طمع خام افتاد»


بسر کوی او چون سيل روان بايد رفت
تهِ بحر ستمش غوطه زنان بايد رفت
پيش جلاّد نگاهش که بجان بايد رفت
«زير شمشير غمش رقص کنان بايد رفت
کانکه شد کشتة او نيک سرانجام افتاد»

	37 b

38 a


	


	
	
	ای نگار ختن ای ماه خطايي بخ بخ 
وصل تو باغ ارم هجرتو نار دوزخ
بتو پيوستم و طي کرده هزاران فرسخ
«در خم زلف تو آويخت دل از چاه زنخ
آه کز چاه برون آمد و در دام افتاد»

خسرو وقتم و دارم که ببر شيرينی
عشقبازيست مرا رسم و ره و آييني
بجز از عاشقی و عشق ندارم دينی
«آن شد ايخواجه که در صومعه بازم بينی
کار ما با رخ ساقی و لب جام افتاد»

من که سر حلقة رندان صفا بنيادم
پای از صومعه بر ميکده تا بنهادم
خرقه و سبحه و سجاده بباده دادم
«من ز مسجد بخرابات نه خود افتادم
اينم از روز
 ازل حاصل فرجام افتاد»

دل ديوانه که شوريده سر است و سيّار
روشی دارد و چون مهر و مه پرتو يار
پای ننهاده که از دايره بيرون يکبار
«چکند کز پی دوران نرود چون پرگار
هر که در دايرة گردش ايام افتاد»

	38 b

	

	
	
	در جهان نيست بِه از عاشقی شغلی عملی
کس نديد است که از عشق نگاری خللی
داد برهان دل خود زان بمهِ بيبدلی
«صوفيان جمله حريفند و نظرباز ولی
زين ميان حافظ دلسوخته بد نام افتاد»

	
	


20  شوال  1318 /  27  کانون ثانی  1899   يوم  الأحد  (کچوک چامليجه)
20 Şevval 1318 / 28 Kanun-i Sani 1899; Pazar (Küçük Çamlıca)
                                                           تخميس

                     غزل بی بدل حضرت عصمت الله البخاری عليه رحمة الباريي
	
	
	سالها معتکف صومعه بودم خاموش
داشتم خرقة پشمينة تقوی بردوش
چون مرا پير مغان کرد بجامی مدهوش
«سر خوش از کوی خرابات گذر کردم دوش
بطلبکارئ ترسا بچه باده فروش»

سر نهادم به بيابان غم دلداری
پای مردانه زدم بر ره مردم خواری
تا بشهری برسيدم بهزاران خواری
«پيشم آمد بسر کوچه پری رخساری
کافری بت شکنی زلف چو زنار بدوش»

	39 a
	

	
	
	گفتم اين دانة خال تو بلای جانهاست
گفتم اين طرّة طرّار تو دام دل ماست
گفتم اين غمزة غمّاز تو شمشير قضاست
«گفتم اين کوی چه کويست و ترا خانه کجاست
اي مه نو خم ابروي ترا حلقه بگوش»

کشتم بعشق روی تو قابل ز مهر تو
دل شد چو مه بمهر مقابل ز مهر تو
هستم بسرّ عشق تو کامل ز مهر تو
«گقتند بر گرفت فلان دل ز مهر تو
من داورئ مردم جاهل کجا برم»

کی بر گرفت اين دل بيمارم از تو مهر
برهان صفت که هيچ نبردارم از تو مهر
بر داشتن خطا بود اي يارم از تو مهر
«گر بر کنم دل از تو و بر دارم از تو مهر
اين مهر بر که افکنم آن دل کجا برم»

	39 b


	


27  جماذی الاول  1329   /   15  مايس  رومی  1910   يوم الأحد   اسکدار ـ  باغلرباشی
27 Cemazü’l-evvel 1329 \ 15 Mayıs Rumi 1910; Pazar; Üsküdar-Bağlarbaşı

سعدی شيرازی

	
	
	چو من که عاشق بيمار و خشک لب نبود
چکد ز چشم ترم خون که بی سبب نبود
مرا مگو بدرون تو تاب و تب نبود
«تو نيز اگر نشناسی مرا عجب نبود
که هر چه در نظر آيد ازان ضعيفترم»

منم که عاشق شوريده حال و مجنون خوی
توئی پريوش ليلی عذار و مشکين موی
که گفتگوی من و تو برفت در هر سوی
«بجان تو که نگردانم از وصال تو روی
هزار سنگ ملامت رسد اگر بسرم»

جمال توست جهان سوز و وه چه جانانی
بلای دين و دل ما و آفت جانی
ببندتست هزاران چو بنده برهانی
«مرا مگوی که سعدی چرا پريشانی
خيال زلف
 تو بر ميکند بيکدگرم»

	40 a
	


2î  ربيع الاول 1322   22  مايس  1903   يوم السبت
ü’l-evvel 1322 / 22 Mayıs 1903; Cumartesi‘Rebi
                                                           تخميس

       غزل بی بدل خلاّق المعانی حضرت کمال الدين اسماعيل الاصفهانی عليه الرحمة
	
	
	دستم شده است عاطل و باطل کجا برم
بر گردن تو نيست حمايل کجا برم
تن را نشد ببزم تو داخل کجا برم
«جان را چو نيست وصل تو حاصل کجا برم
دل را که شد ز درد تو غافل کجا برم»

در دل که هست حسرت روی چو خاورت
بر سر که نيست ساية سرو و صنوبرت
بر کام نيست نوش لب روح پرورت
«بی وصل جان فزا و حديث چو شکّرت
اين عيش همچو زهر هلاهل کجا برم»

بر بست عشق راه نجاتم بدست هجر
بگشاد اشک همچو فراتم بدست هجر
بر کند ز جای کوه ثباتم بدست هجر
«بگسست چرخ بار
 حياتم بدست هجر
چون وصل نيست گو همه بگسل کجا برم»

	40 b

	

	
	
	همراه شد دلم چو بوقت ستيز اشک
نآورده تاب کو بتک تند و تيز اشک
من سر همی نهم بدو پای گريز اشک
«بنياد خوشدلئ من از سيل خيز اشک
گيرم   که   خود   نگردد   و  باطل  کجا   برم»

چون مردمک ز گردش دولاب حادثات
افتاده ام همطشه بگرداب حادثات
ما را فکند هجر بسرخاب حادثات
«بی پای مرد وصل ز غرقاب حادثات
کشتئ عمر خويش بساحل کجا برم»


در راه غم فتاده درين موسم خريف
با آب چشم و آتش دل همچون من حريف
بر خاک پا نهم بهوای بد و کثيف
«منزل دراز و بار کشم لنگ و من ضعيف
بارم گران و راه بمنزل
 کجا برم»

ره دور و پا پر آبله و من پياده داد
لب خشک و دست خالی و دل خسته نامراد
هست همرهم چو اشک خروشان و نيست زار
«ريگ روان و تيره شب و ابر و تند باد
من چشم درد راه پر از گل
 کجا برم»

	41 a
41 b

	


	
	
	عمريست عشق بر سر من تيغ بر کشد
مرد آزمای هجر سراسر رهم زند
صدبند هم بپای دل بسته بر نهد
«مشکل گشای وصل اگر ديرتر رسد
چندين هزار قصة مشکل کجا بر»

داغ غمت بسينه و درد تو در دل است
جز يادت هر چه هست ز خاطر چو زايل است
گيرم نهال دولت و بختم که مايل است
«گيرم که آروزی دلم جمله حاصل است اکنون چو نيست روی تو حاصل کجا برم»

	
	


سعدی شيرازی
           
	
	
	دو چشم من هله مشتاق چون تو دلدارند
بياد زلف و رخت صبح و شام بيدارند

چنان بتو دل و جانم تعلّقی دارند
«قيامتم که بديوان حشر پيش آرند
ميان آنهمه تشويش بر تو مينگرم»

	42 a

	

	
	
	هوای قد چو سرو تو در سرم باشد
بدست باز دو کيسوی تو کرم باشد
دو عالمم دو شکار محقّرم باشد
«بجان دوست که تا دوست در برم باشد
هزار دشمن اگر برسند غم نخورم»

رخی چو شمس تو داری و قد چون شمشاد
چو ذرّه است پيش تو خوبان و خلّخ و نوشاد
بوصف همچو توئی عاجز است هر استاد
«نشان پيکر خوبت نميتوانم داد
که در تأمّل او خيره ميشود بصرم»

پيام تو چو صبا يک پيامبری آورد

سلام خسرو خوبان بچاکری آورد
شميم طرّة مانند تو پری آورد
«من از تو روی نخواهم بديگری آورد
که زشت باشد هر روز قبلة دگرم»

غم تو ديدة خشک مرا که تر کرد است
خيال خال تو حال مرا دگر کرد است
خط سياه تو درد مرا بتر کرد است
«جنون عشق تو در من چنان اثر کرد است
که پند عالم و جاهل نميکند اثرم»

	42 b


	


                                          عبد الرحمن جامی

	
	
	عشق می بخشد صفا با طبع جام و بانگ نی
چهرة گلگون يار است شمع بزم جمع وی
مرده دل مفتی کند اعراض از وی تا بگی
«محتسب از حد تجاوز ميکند در منع مي
ميبرد  زين فعل منکر رونق اسلام را»

شير مردان پردة ناموس را بشکافتند
از رياکاران ازرق پوش رو بر تافتند
سوی دير راهبان برهان صفت بشتافتند
«هر کس از قسّام فطرت قسمت خود يافتند
زهد وَرزان جامة سالوس و جامی جام را»

	43 a
	


22 جماذی الآخر  1341 /  9  شباط  1923   يوم الجمعه
وقت العشا نردبان قريه سی جوارنده مومن دره سنده قره مان چفتلگی التصالنده مقيم ايکن تخميس اولنمشدر

22 Cemazi’l-âhir 1341 \ 9 Şubat 1923 Cuma

Akşam ile Yatsı namazı arasında Nerdiban Karyesi civarında Mü’min deresinde Karaman

çiftliği ittisalinde mukîm iken tahmis olunmuştur.
                                                          وله ايضا
	
	
	هزار شکر که کرد عشق تو فريد مرا
ز عاشقان بلا توشه بر گزيد مرا
باوج قرب کمند غمت کشيد مرا
«چه بخت بود که ناگه بسر رسيد مرا
که داد مژدة وصل تو هر که ديد مرا»
 
ز ديده بود روان از  غم تو سيل بلا
ز سينه شعله هميزد ز سوز آتشها
که داغ هجر تو دارم چو لالة حمرا
«رميده بود دل از هوش صبر شکر خدا
که آن رميده بديدارت آرميد مرا»

دلی شکسته مرا بود و ديدة مهر مهجور
که اين ز روی تو معمور گشته و آن پر نور
چو آمد از دمت اعجاز عيسوی بظهور
«فتاده مرده تنی بودم از جمال تو دور
بيک نفس لب تو روح دردميد مرا»

بود درِ کرمت قبله گاه اهل وفا
طواف کعبة کويت شد است مقصد ما
فتاده ام بره شوق تو بصدق و صفا
«کشم بديده بسی منت از نسيم صبا
که کحل ديده  ز خاک  درت
  کشيد  مرا»

	43 b
44 a


	

	
	
	دلم که شادی گرديد از غم تو بديد
ز شام هجر تو صبح اميد من بدميد
زينش درد تو کامم چه نوشها که چشيد
«گل مراد بر آورد در رياض اميد
بدل ز هجر تو خاری که می خليد مرا»

خديو بحر و برم خسرو بلا آيين
که دارم اين دو لب خشک و ديدة خونين
ز يمن دولت عشق تو ام سرير نشين
«همه ولايت عشقم بود بزير نگين
که قطره قطره خون از
 جگر چکيد مرا»

من از می و نی وی کی تهی شدم شامی
که کار من همه رسوا ئيست و بد نامی
شدم شهير چو برهان بدُرد آشامی
«ز عشق توبه نه مقدور من بود جامی
خدا چو بهر همين کار آفريد مرا»

	44 b

	


1305 (ايوب سلطان  ـ  خانقاه  مراديه)                    
1305  (Eyüb Sultan - Hânekâh Muradiye)                                         
                                                          تخميس
                                غزل بی بدل حضرت فيضئ الهندی رَحِمَهُ الله
	
	
	در حريم خلوتم شيخ الحرم نا محرم است
در درون خاطرم شادی و غم نا محرم است
در حرمگاه دلم فرشته هم نا محرم است
«من براهی ميروم کانجا قدم نا محرم است
در مقامی حرف ميگويم که دم نا محرم است»

شام تاری دارم از هجر رخ چون ماه يار
سينه ام پر درد و داغست و دو چشمم اشکبار
من که مهجورم ز يوسف طلعتی يعقوب وار
«خوشدلم گرديدة من شد سفيد از انتظار
از پی ديدار جانان ديده هم نا محرم است»

عاشقم مجنون ليلی يم نه مرد عاقلم
صحن صحرای جنون عشق باشد منزلم
حاصلی دارد چو درد او دل بيحاصلم
«با خيال او نگنجد ياد خوبان در دلم
هر کجا سلطان کند خلوت حشم نا محرم است»

پيش دانا شرح احوال دل شيدا مکن
نکتة سر بستة اسرار را افشا مکن
واردات خاطر محزون را املا مکن
«ما اگر مکتوب ننويسيم عيب ما مکن
در   ميان   راز   مشتاقان   قلم   نا محرم   است»
	48 a
48 b


	


	
	
	من بدرد دل دوا ميخواهم از رسطوی عشق
دردمندان را دوا نبود به از داروی عشق
هر سرِ بيدرد و سودا ره ندارد سوی عشق
«منزل تر دامنان نبود حريم کوی عشق
هر که نبود پاک دامن در حرم نا محرم است»

ای گرفتار کمند غم مياور بر دهن
حرف چون من بندة آزاد و مرد ممتحن
با خيال يار دارم وحدتی در انجمن
«ای اسير عشق طعن بيغمی بر من مزن
خلوتی دارم بياد او که غم نا محرم است»

ما بملکی خسرويم آنجا
 که شاهان سائلند
کی کی و دارا بعشرتخانة ما داخلند
محرمان ما که چون برهان همه صاحبدلند
«فيض از بزم نشاط ما حريفان غافلند
هر کجا ما جام ميگيريم جم نا محرم است»
 
	49 a
	


غرة شهر رمضان المبارک  1321 / 8  تشرين ثانی رومی  1902   يوم السبت  ( بيوک چاملجه )
Ramazan ayının ilk gecesi 1321 \  8 Teşrin-i Sani Rumi 1902 Cumartesi ( Büyük Çamlıca )

                                                         تخميس

                             غزل بی بدل حضرت عرفئ شيرازی عليه الرحمة

	
	
	از بند وطن ما که بجستيم و گذشتيم
وز دام هوس نيز برستيم و گذشتيم
با مونس جانی ننشستيم و گذشتيم
«از باغ جهان ديده ببستيم و گذشتيم
شاخی ز درختی نشکستيم و گذشتيم»

النار و لا العار بسی گفته که سالوس
آراسته خود را بمرقع که چو طاوس
بوديم بسی تنگدل از ننگ چو کابوس
«دامن کش ما بود فريب غم ناموس
زين کشمکش بيهده رستيم و گذشتيم»

بس سايه نشينان که ز ما آه گرفتند
دور سرِ ما روز و شبانگاه گرفتند
چون هالة ماه و سپه شاه گرفتند
«هرگه که بما راحتيان راه گرفتند
لختی دل اين طايفه خستيم و گذشتيم»

	49 b


	

	
	
	آتشکده اين وادئ عشق است نه گلگشت
عمريست درين وادئ سودا دل ما گشت
اين بادية نيست که چون دشت ری و رشت
«بايست در آتش زدن و رفتن ازين دشت
خود را بدل سوخته بستيم و گذشتيم»

رسی با دوست ار ميری بعشقش
خوشا آزاده سر ميری بعشقش
بيا بی فيض و فر ميری بعشقش
«شوی دل زنده گر ميری بعشقش
چنين مرگی مرا عمريست تا شد»

بجانان دارد الحق جان ما راه
رود در بزم وصلش قصه کوتاه
چه خوش گفتست برهان پير آگاه
«نميرد نعمت الله حاش الله
که دل زنده بدرگاه خدا شد»

	50 a


	


6 شهر ربيع الآخر1345 / 1î تشرين اول 1926 يوم الخميس وقت الظهر (قاضی کویـ آجی بادم)

6 Rebîü’l-âhir 1345 \ 14 Teşrin-i Evvel 1926; Perşembe öğlen vakti (Kadıköy–Âcıbadem)
                                                         وله ايضًا

	
	
	در رهِ يار بيخطر گشتيم
با چو عشق او راهبر گشتيم
با مه و مهر همسفر گشتيم
«سالها در سفر بسر گشتيم
عاشقانه ببحر و بر گشتيم»

يافتيم مهوش گزيدة خود
در حريم دل غمديدة خود
هم بجان ستم کشيدة خود
«تا ببينم نور ديدة خود
پای تا سر همه نظر گشتيم»

بر کشيديم بس غم غربت
پا نهاديم بملک حريت
تا برستيم ز چنگل کثرت
«گرد بر گرد نقطة وحدت
همچو پرکار سربسر گشتيم»

تا رهيديم ز بند دار و ديار
بر شکستيم پردة پندار
بر فزوديم در دل عشق نگار
«عاشق مست ولا ابالی دار
در پی دوست دربدر گشتيم»

	50 b


	


	
	
	ماه و خورشيد و آسمان جُستيم
ابر و باران و بحر و کان جستيم
انس و جان و تن و جنان جستيم
«ظاهر و باطن جهان جستيم
معنئ خاص هر صور گشتيم»

 ديده معشوق خود بر آسوديم
با وجودش هله ما موجوديم
حالی از خويش و پر ز معبوديم
«بيخبر طالبی همی بوديم
تا که از خويش با خبر گشتيم»

ز جانان جدا نيست جان حزين
مائيم آيينة آن مهر آيين
اگر او را بخواهی در مابين
«يار ما بود عين ما بيقين
ما       بدين      معرفت      سمر      گشتيم»
	51 a

	


28  ذی القعده  1347 / 8  مايس   25 نيسان  1929  چهار شنبه
28 Zi’l-kade 1347 \ 8 Mayıs / 25 Nisan 1929; Çarşamba
Fenerde Bağdadcaddesi Selami Çeşmesi ile Çifte Havuz ortasında 214 numaralı 1ânede mukîm iken tahmîs olunmuştur. Ve bu tahmis Vâlid-i bozorgvaremin son tahmisleridir.

Aynı tarihi mezkûrda Fenerbahçe’den Paşabahçe’sinde nakl-i mekân edilmiş idi.
                                              تخميس

                       ابن برهان بر غزل بی بدل حضرت والد ماجد خود

	
	
	بَدَل کردم بمحرومی که بخت مقبل خود را
بوادئ طلب گُم کردم آخر منزل خود را
رسانيدم برِ دير مغان چون محمل خود را
«بزنجير سرِ زلف بتان بستم دل خود را
دريغا ساختم ديوانه مير عاقل خود را»

چو شاهنشاه عشقش کرد تا تخت دلم مأوا
ببحر غم فتادم کشتئ نوح نجی آسا
سر شکی از غمش ريزم ز ديده چون دَرِ لألا
«مقامی روشنی دارم چو مردم در دل دريا
هميشه در تهِ طوفان ببينم ساحل خود را»

من از جام غم و هجر نگار گلرخی مستم
ز قيد نيستی و هستئ هر دو جهان رستم
بصحرای جنون با آه آتشبار بنشستم
«چو لاله داغ در دل دارم و دردا تهی دستم
چونی بر باد کردم ز آه و ناله حاصل خود را»

	51 b
52 a


	

	
	
	گلی نبود بگلزار دو عالم چون گل طبعم
نباشد بلبل گوينده همچون بلبل طبعم
بهفت اقليم آوازه فکنده  غلغل طبعم
«درين ميدان که باشد يکه تاز اين دلدل طبعم
مده جولان ای زاهد خرِ پا در گل خود را»

بعشق همچو عذرائي من ای موسی نيم لايق
ز سودايش سر افراز جهانم گر چه چون وامق
بود برحسبحالم بيت والد حجّت ناطق
«چو برهان عشق را بازيچه دانستم شدم عاشق
فغان پنداشتم آسان که کار مشکل خود را»

	
	


              12   ربيع الاول  1322 / 15 مايس رومی  1903  يوم السبت  ( يَقَه جِق )     
                        12 Rebi‘ü’l-evvel 1322  / 15 Mayıs Rumi 1903; Cumartesi (Yakacık)
                     تخميس محّمد موسی الاِستانبولی بَر غزل بی بدل فيضی الهندی  
	
	
	ما چو ماه منير شبگرديم
چون بکف زلف يار آورديم
ما چو سايه نه پير و مرديم
«ما چو خورشيد در جهان فرديم
از همه دور دور ميگرديم»

اندرين دهر ششدر گذران
هست چو ما اهل غم و ديده وران
در سرِ ماست درد زر کَمَران
«در دل ماست مهر سيمبران
زين سفيدان بچهرة زرديم»

ما بخون دل و جگر گرميم
همه شب تا دم سحر گرميم
ز آتش روی چون قمر گرميم
«تا بخورشيد عشق سر گرميم
از هوای بهشت دل سرديم»

ما شناسيم قدر نعمت درد
خوش مذاقيم ما ز شربت درد
خوب دانيم ما حلاوت درد
«نيست جز ذوق عشق و لذت درد
در جهان آنچه با خود آورديم»

	54 b

	

	
	
	در فلک با مسيح دمسازيم
مرغ خوشخوان گلشن رازيم
عندليب هزار آوازيم
«شاهباز فرشته پروازيم
نه گنجشک خانه پرورديم»

نکشيديم بار منت کس
نچشيديم جام عشرت کس
ما نداريم ميل الفت کس
«نيست ما را سری بصحبت کس
محرم عشق و همدم درديم»

تا چو موسی شديم غم اندوز
فارغ از عشق ما نه ايم هنوز
دل ما با فَر است چو آتش روز
«فيضی اين آه و نالة جان سوز
گر نميبود ما چه ميگرديم»

	55 a
	


4  جماذی الاول  1333  /  7 مارت  رومی 4191   يوم الاحد

4 Cemazi’l-evvel 1333 / 7 Mart Rumi 1914; Pazar
Pendik karyesinde Çınardibi nam mahalde ikamet esnasında tahmis olunmuştur.
Tahmisat tamam şod. Büyük küçük tahmislerin cümlesi 44 tanedir.
Ketebehü el-Fakir (Pir Azade Muhammed Burhaneddin el-Belhi) zade Muhammed Musa el-Yemini el-Yesari el-Huseyni gaffere lehüma

25 Cemazi’l-evvel 1349 \ 20 Teşrin-i Evvel 1920; Pazartesi tarihinde ve merhum peder-i bozorkvaremin bir sene evvel Boğaziçi’nde Paşabahçe’den Heybeli Ada’ya nakl ile dört ay sonra irtihal eyledikleri Îcadiye sokağındaki 25 numaralı hanede yazılmıştır. 
                                                          ( مُسَدّس )
             لخضرة مولانا سيد محمد برهان الدين قليج الحسينی البلخی قدس سرّه
	
	
	ايزدم قدرت دهد با هر که ميخواهد اگر
ميکند قادر بهر کاری چو احکام قدر
اين مطول بحث و از شرحش کنم صرف نظر
بيت زيرين را چه خوش گفته عزيزی مختصر
تا نباشد از فتوحاتش قضا زير و زبر
در نيام خاک شد تيغ سليمی زودتر

	55 b
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جمال توست جهان سوز و وه چه جانانی�بلای دين و دل ما و آفت جانی�ببندتست هزاران چو بنده برهانی�«مرا مگوی که سعدی چرا پريشانی�خيال زلف تو بر می کند به يک دگرم»


Güzelliğin, dünyayı yakar; ah, sen ne güzel bir sevgilisin!


Sen, dinimizin ve kalbimizin belası, ruhumuzun afeti olmuşsun.


Binlerce kul senin bağındadır; yine onları sen kurtarırsın.” 


Ey Sa’dî, neden perişansın deme bana!


Senin saçlarının hayali bile beni paramparça ediyor





                                                       DR. HAKAN YAMAN
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� Nüshada Nimetullah-ı Veli’ye yapılan tahmisin devamı olarak gözükmektedir. Fakat tahmis Hafız-ı Şirazi’nin bir gazeline yapılmıştır. Bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî–Ganî), s. 293


�    :   صحبت     :    خدمت        :  bkz. Dîvân-ı Hâfız ( Kazvînî–Ganî ), s. 293


�    :  ز مداوای    :   به مداوای    :  bkz. Dîvân-ı Hâfız ( Kazvînî–Ganî ), s. 293


�     عهديست      :    قوليست      :  bkz. Dîvân-ı Hâfız ( Kazvînî–Ganî ), s. 293


� زان شده ام     :   شد که منم   :    bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî–Ganî), s. 293


�  اندوز   :  آموز    :  bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî–Ganî), s. 293 


�   گرفت   :   ستد     :    bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî – Ganî), s. 293


�   برو     :   چه شد  :    bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî – Ganî), s. 294


�  شور     :   فتنه     :    bkz. http://www.hafezdivan.blogpars.com/


� بر گردن   :   در گردن   : bkz. http://www.hafezdivan.blogpars.com/


�   حوريان     :   صوفيان    :    bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî – Ganî), s. 193


�    فال          :   کار         :    bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî – Ganî), s. 193


�   Kime ait olduğu bulunamadı.


�   Nüshada Hâfız-ı Şîrâzî� XE "Hâfız-ı Şîrâzî" �’ye yapılan tahmis içinde geçmektedir. Fakat Molla Muhsin Feyzi-yi Kâşânî’ye aittir.


�    بر شعلة او   :  از شعلة او   :   bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî – Ganî), s. 193


�   بر خرمن    :  در خرمن  :   bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî – Ganî), s. 193


� نکشيد                :   نگشاد            :    bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî – Ganî), s. 193


�   عروسان سخن   :   سخن را به قلم  :    bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî – Ganî), s. 193


�   رحش  :  رحت : bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî–Ganî), s.176


�   سربازان رندانمن   :   سربازان و رندانم   :   bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî – Ganî), s.250


�   از دست               :   در دست              :   bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî – Ganî), s.251


�    روز من شب        :   روزم جون شب     :   bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî–Ganî ), s.251


�    هجر                  :    مهر                   :   bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî–Ganî ), s.251


�    تند    :   گرم    :    bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî–Ganî ), s. 251  


�    پيدا   :  روشن  :    bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî–Ganî ), s.251


�    می    :  غم      :    bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî–Ganî ), s.251


�    آهم       :   دردت  :   bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî – Ganî), s.251


�    ماهرو   :   نازنين  :   bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî – Ganî), s.251


�    بی ديدار :  با ديدار :   bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî – Ganî), s.251


�  خيال است    :  خياليست  : bkz. Gazeliyât-ı Magribî, s. 69


�  تو اين است  :  توانيست  :  bkz. Gazeliyât-ı Magribî, s. 69


� مرادات        :  ارادات    : bkz. Gazeliyât-ı Magribî, s. 69


� شبهه  :  مشبهه  :  bkz. Gazeliyât-ı Magribî, s. 69


�  چليپا  :  جليبا   :  bkz. Gazeliyât-ı Magribî, s. 69





�   دجله   :   چشمه   : bkz. Külliyât-ı Câmî (Be ihtimam ve tashih-i Şems-i Berîlevî) s. 365


�   شد     :    گشت   : bkz. Külliyât-ı Câmî (Be ihtimam ve tashih-i Şems-i Berîlevî) s. 365


�  جنّت المأوی  :  (جنة الماوا  )  : bkz. Külliyât-ı Câmî (be ihtimam ve tashih-i Şems-i Berîlevî) s. 365


�   Nüshada devamının 43 a da olduğu tespit edilmiştir.


�   Nüshada 42 b de olan bu iki mısra bu bendin eksik iki mısrası olabilir.


� بر کمند  :  بر درد  :  Dîvân-ı Câmî, (ba mukaddime ve tashîh İ2lâhan Efsuhzad), s. 210


� Asıl nüshada 30 b’de başlayan Câmî’ye yapılan tahmisin devamı olarak gözüküyor. Baş kısmı da 39 a dadır.


�  عزتم مخروش  :  حضرتم که خموش  :  bkz. İsmet-i Buhârî� XE "İsmet-i Buhârî" � ve Gazelleri, s. 95


� بر         :      در      :    bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî–Ganî ), s. 151  


�  مخالف   :  نگارين    :    bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî–Ganî ), s. 151


�  روز :  عه  : bkz. Dîvân-ı Hâfız (Kazvînî – Ganî), s. 151


� Nüshada kime tahmis yapıldığı yazılmamıştır.


� زلف :  روی : bk . Külliyât-ı Sâ’di  (Muhammed Ali Furûgî) s. 459


� بار : تار: Divan-ı Hallâkü’l-me‘ânî, s. 776


�  بمنزل      :  پر از گل :  Divan-i Hallâkü’l-me‘ânî, s. 777


�  پر از گل  :  بمنزل     :  Divan-i Hallâkü’l-me‘ânî, s. 777


� Nüshada Kemâleddîn-i İsfahânî� XE "Kemâleddîn-i İsfahânî" �’ye yapılan tahmisin devamı olarak gözükmektedir. Devamı da 40 a dadır.


� Metinde 42 b’de bulunan bu iki mısra, bu bendin başı olabileceği düşünüldüğü için buraya yazılmıştır.


� Tahmisin eksik ilk mısrasının 6 b de olduğu tespit edilmiş ve buraya yazılmıştır.


� Nüshada Sadi’ye yapılan tahmisin devamı gibi gözüküyor. Fakat 32 b nin devamıdır.


� درت   :  رهت  :  Dîvân-ı Câmî, (Ba mukadime ve tashîh-i İ‘lâhan Efsuhzad), s. 220  


� از   :  کز  :  Dîvân-ı Câmî, (Ba mukadime ve tashîh-i İ‘lâhan Efsuhzad), s. 220. 


� Nüshada “انجا” şeklinde kaydedilmiştir.


� Burhaneddin Belhi’nin oğlu Muhammed Musa’nın kendi babasının bir gazeline yazdığı tahmisidir. “Merhum peder-i azizimin hali hayatında yaparak o üstadı edibin nazar-ı tashihinden geçirdiğim üç kıta tahmisimi buraya kayd ediyorum.”
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